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le secteur de l'assainissement". Rabat, 21 avril 1998 et 
14 mai 1998 
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désertification dans la vallée du Draa". Rabat, 14 mai 1992 et 
15 janvier 1993  

Arrangement entre le Gouvernement de la République fédérale 
d'Allemagne et le Gouvernement du Royaume du Maroc relatif 
au projet "Lutte contre la désertification dans la vallée du Draa". 
Rabat, 12 juillet 1994 et 21 octobre 1994 
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NOTE BY THE SECRETARIAT 

Under Article 102 of the Charter of the United Nations, every treaty and every international agreement 
entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as 
possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international 
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any 
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I), established regulations to give effect 
to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p. VIII; http://treaties.un.org/doc/source/publi 
cations/practice/registration_and_publication.pdf). 
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an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a 
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to the instrument. Unless otherwise indicated, the translations of these texts have been made by the Secretariat 
of the United Nations, for information. 

NOTE DU SECRÉTARIAT 
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No. 45349 
____

Germany
 

and
 

Morocco

Arrangement between the Government of the Federal Republic of Germany and the 
Government of the Kingdom of Morocco concerning technical cooperation in 
the project "Conservation and Cultivation of Argania Spinosa". Rabat, 7 Oc-
tober 1999 and 9 November 1999 

Entry into force:  9 November 1999, in accordance with its provisions 
Authentic texts:  French and German
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Germany, 29 September 

2008
Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-

tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
 
 
 

Allemagne
 

et
 

Maroc

Arrangement entre le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne et le 
Gouvernement du Royaume du Maroc relatif á la coopération technique pour 
le projet "Conservation et utilisation des arganeraies". Rabat, 7 octobre 1999 et 
9 novembre 1999 

Entrée en vigueur :  9 novembre 1999, conformément à ses dispositions 
Textes authentiques :  français et allemand
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Allemagne, 29 septembre 

2008
Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 

règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 45350 
____

Germany
 

and
 

Morocco

Arrangement between the Government of the Federal Republic of Germany and the 
Government of the Kingdom of Morocco concerning technical cooperation in 
the project "Training of Orthopaedic Technicians". Rabat, 8 March 2000 and 
22 March 2000 

Entry into force:  22 March 2000, in accordance with its provisions 
Authentic texts:  French and German
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Germany, 29 September 

2008
Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-

tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
 
 
 

Allemagne
 

et
 

Maroc

Arrangement entre le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne et le 
Gouvernement du Royaume du Maroc relatif à la coopération technique pour 
le projet "Formation dans le domaine orthoprothésiste". Rabat, 8 mars 2000 et 
22 mars 2000 

Entrée en vigueur :  22 mars 2000, conformément à ses dispositions 
Textes authentiques :  français et allemand
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Allemagne, 29 septembre 

2008
Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 

règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 



 



Volume 2542, I-45351 

7

No. 45351 
____

Germany
 

and
 

Morocco

Arrangement between the Government of the Federal Republic of Germany and the 
Government of the Kingdom of Morocco concerning technical cooperation in 
the project "Protection of Natural Resources". Rabat, 21 March 2000 and 
12 February 2001 

Entry into force:  12 February 2001, in accordance with its provisions 
Authentic texts:  French and German
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Germany, 29 September 

2008
Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-

tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
 
 
 

Allemagne
 

et
 

Maroc

Arrangement entre le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne et le 
Gouvernement du Royaume du Maroc relatif à la coopération technique pour 
le projet "Protection des ressources naturelles". Rabat, 21 mars 2000 et 12 fé-
vrier 2001 

Entrée en vigueur :  12 février 2001, conformément à ses dispositions 
Textes authentiques :  français et allemand
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Allemagne, 29 septembre 

2008
Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 

règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 45352 
____

Germany
 

and
 

Romania

Arrangement between the Government of the Federal Republic of Germany and the 
Government of Romania concerning technical cooperation in the project "Sa-
feguarding Property and Land Management". Bucharest, 8 April 1999 and 
19 August 1999 

Entry into force:  19 August 1999, in accordance with its provisions 
Authentic texts:  German and Romanian
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Germany, 29 September 

2008
Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-

tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
 
 
 

Allemagne
 

et
 

Roumanie

Arrangement entre le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne et le 
Gouvernement de la Roumanie relatif à la coopération technique pour le projet 
"Garantie de la propriété et gestion foncière". Bucarest, 8 avril 1999 et 19 août 
1999

Entrée en vigueur :  19 août 1999, conformément à ses dispositions 
Textes authentiques :  allemand et roumain
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Allemagne, 29 septembre 

2008
Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 

règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 45353 
____

Germany
 

and
 

Morocco

Arrangement between the Government of the Federal Republic of Germany and the 
Government of the Kingdom of Morocco concerning technical cooperation in 
the project "Improving the Quality of Agricultural Produce". Rabat, 21 De-
cember 2001 and 23 January 2002 

Entry into force:  23 January 2002, in accordance with its provisions 
Authentic texts:  French and German
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Germany, 29 September 

2008
Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-

tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
 
 
 

Allemagne
 

et
 

Maroc

Arrangement entre le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne et le 
Gouvernement du Royaume du Maroc relatif à la coopération technique pour 
le projet "Amélioration de la qualité des produits agro-alimentaires". Rabat, 
21 décembre 2001 et 23 janvier 2002 

Entrée en vigueur :  23 janvier 2002, conformément à ses dispositions 
Textes authentiques :  français et allemand
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Allemagne, 29 septembre 

2008
Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 

règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 45354 
____

Cameroon
 

and
 

Nigeria

Agreement between the Republic of Cameroon and the Federal Republic of Nigeria 
concerning the modalities of withdrawal and transfer of authority in the Bakassi 
Peninsula (with annexes and summary of discussions). Greentree, New York, 12 
June 2006 

Entry into force:  12 June 2006 by signature 
Authentic texts:  English and French
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Cameroon, 29 September 

2008
 
 
 

Cameroun
 

et
 

Nigéria

Accord entre la République du Cameroun et la République fédérale du Nigéria 
concernant les modalités de retrait et de transfert d'autorité dans la presqu'île 
de Bakassi (avec annexes et procès-verbal). Greentree (New York), 12 juin 2006 

Entrée en vigueur :  12 juin 2006 par signature 
Textes authentiques :  anglais et français
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Cameroun, 29 septembre 

2008
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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ANNEX A 

Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc., 
concerning treaties and international agreements 

registered in September 2008 
with the Secretariat of the United Nations 

ANNEXE A 

 
Ratifications, adhésions, accords ultérieurs, etc., 
concernant des traités et accords internationaux 
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au Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies 
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No. 1168. Multilateral  No. 1168. Multilatéral  

STATUTE OF THE COUNCIL OF 
EUROPE. LONDON, 5 MAY 1949 
[United Nations, Treaty Series, vol. 87, 
I-1168.] 

STATUT DU CONSEIL DE L'EURO-
PE. LONDRES, 5 MAI 1949 [Nations
Unies, Recueil des Traités, vol. 87, 
I-1168.]

 
AMENDMENT TO ARTICLE 26 OF THE 

STATUTE OF THE COUNCIL OF EUROPE 
FIXING THE NUMBER OF REPRESENTA-
TIVES OF MONTENEGRO IN THE CON-
SULTATIVE ASSEMBLY. STRASBOURG, 
11 MAY 2007 

AMENDEMENT À L'ARTICLE 26 DU STA-
TUT DU CONSEIL DE L'EUROPE FIXANT 
LE NOMBRE DES REPRÉSENTANTS DE 
MONTÉNÉGRO À L'ASSEMBLÉE 
CONSULTATIVE. STRASBOURG, 11 MAI 
2007 

Entry into force: 11 May 2007 by signa-
ture

Entrée en vigueur : 11 mai 2007 par si-
gnature

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 22 
September 2008

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Conseil de l'Euro-
pe, 22 septembre 2008

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

The amended text of Article 26 is worded as follows: 
‘‘Members shall be entitled to the number of Representatives given below: 

Albania 4   

Andorra 2   

Armenia 4  

Austria 6   

Azerbaijan 6   

Belgium 7   

Bosnia and Herzegovina 5   

Bulgaria 6   

Croatia 5  
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Cyprus 3   

Czech Republic 7   

Denmark 5  

Estonia 3   

Finland 5   

France  18 

Géorgie 5   

Germany  18  

Greece 7  

Hungary 7   

Iceland 3   

Ireland 4  

Italy  18  

Latvia 3   

Liechtenstein 2  

Lithuania 4   

Luxembourg 3   

Malta 3  

Moldova 5   

Monaco 2   

Montenegro 3   

Netherlands 7   

Norway 5   

Poland  12 
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Portugal 7   

Romania  10  

Russia  18  

San Marino 2   

Serbia and Montenegro 7   

Slovak Republic 5   

Slovenia 3   

Spain  12  

Sweden 6  

Switzerland 6   

‘the former Yugoslav Republic of 
Macedonia’ 3   

Turkey  12  

Ukraine  12  

United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland  18’’ 

DONE at Strasbourg, this 11th day of May 2007. 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

Le texte amendé dudit article 26 est libellé comme suit: 
« Les membres ont droit au nombre de sièges suivants: 

Albanie 4   

Andorre 2   

Arménie 4  

Autriche 6   

Azerbaïdjan 6   

Belgique 7  

Bosnie-Herzégovine 5   

Bulgarie 6   

Croatie 5  

Chypre 3   

République tchèque 7   

Danemark 5  

Estonie 3   

Finlande 5   

France  18 

Georgia 5   

Allemagne  18  

Grèce 7  

Hongrie 7   

Islande 3   

Irlande 4  
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Italie  18  

Lettonie 3   

Liechtenstein 2  

Lituanie 4   

Luxembourg 3   

Malte 3  

Moldova 5   

Monaco 2   

Monténégro 3  

Pays-Bas 7   

Norvège 5   

Pologne  12 

Portugal 7   

Roumanie  10  

Russie  18 

Saint-Marin 2   

Serbie et Monténégro 7  

République slovaque 5   

Slovénie 3  

Espagne  12  

Suède 6   

Suisse 6   

‹ l’ex-République yougoslave de Ma-
cédoine › 3  
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Turquie  12  

Ukraine  12  

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d’Irlande du Nord  18 » 

FAIT à Strasbourg, le 11 mai 2007 
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No. 3511. Multilateral  No. 3511. Multilatéral  

CONVENTION FOR THE PROTEC-
TION OF CULTURAL PROPERTY 
IN THE EVENT OF ARMED CON-
FLICT. THE HAGUE, 14 MAY 1954 
[United Nations, Treaty Series, vol. 249, 
I-3511.] 

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DES BIENS CULTURELS EN 
CAS DE CONFLIT ARMÉ. LA 
HAYE, 14 MAI 1954 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 249, I-3511.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Bahrain Bahreïn 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 26 August 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 
26 août 2008 

Date of effect: 26 November 2008 Date de prise d'effet : 26 novembre 
2008

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 18 September 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 
18 septembre 2008 

 

ACCESSION ADHÉSION 
Chad Tchad 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 17 June 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 
17 juin 2008 

Date of effect: 17 September 2008 Date de prise d'effet : 17 septembre 
2008

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 22 September 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 
22 septembre 2008 
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ACCESSION ADHÉSION 
Chile Chili 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 11 September 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 
11 septembre 2008 

Date of effect: 11 December 2008 Date de prise d'effet : 11 décembre 
2008

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 29 September 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 
29 septembre 2008 

 

 



Volume 2542, A-3511 

41

 
PROTOCOL FOR THE PROTECTION OF 

CULTURAL PROPERTY IN THE EVENT 
OF ARMED CONFLICT. THE HAGUE, 14 
MAY 1954 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 249, A-3511.] 

PROTOCOLE POUR LA PROTECTION DES 
BIENS CULTURELS EN CAS DE CONFLIT 
ARMÉ. LA HAYE, 14 MAI 1954 [Nations
Unies, Recueil des Traités, vol. 249, 
A-3511.] 

ACCESSION ADHÉSION

Bahrain Bahreïn 
Deposit of instrument with the Direc-

tor-General of the United Nations 
Educational, Scientific and Cultur-
al Organization: 26 August 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 
26 août 2008 

Date of effect: 26 November 2008 Date de prise d'effet: 26 novembre 
2008

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: United Nations 
Educational, Scientific and Cultur-
al Organization, 18 September 
2008

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 
18 septembre 2008 

 

ACCESSION ADHÉSION

Chile Chili 
Deposit of instrument with the Direc-

tor-General of the United Nations 
Educational, Scientific and Cultur-
al Organization: 11 September 
2008

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 
11 septembre 2008 

Date of effect: 11 December 2008 Date de prise d'effet : 11 décembre 
2008

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: United Nations 
Educational, Scientific and Cultur-
al Organization, 29 September 
2008

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 
29 septembre 2008 
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SECOND PROTOCOL TO THE HAGUE 

CONVENTION OF 1954 FOR THE PRO-
TECTION OF CULTURAL PROPERTY IN 
THE EVENT OF ARMED CONFLICT. THE 
HAGUE, 26 MARCH 1999 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2253, A-3511.] 

DEUXIÈME PROTOCOLE RELATIF À LA 
CONVENTION DE LA HAYE DE 1954 
POUR LA PROTECTION DES BIENS 
CULTURELS EN CAS DE CONFLIT ARMÉ. 
LA HAYE, 26 MARS 1999 [Nations
Unies, Recueil des Traités, vol. 2253, 
A-3511.] 

ACCESSION ADHÉSION

Bahrain Bahreïn 
Deposit of instrument with the Direc-

tor-General of the United Nations 
Educational, Scientific and Cultur-
al Organization: 26 August 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 
26 août 2008 

Date of effect: 26 November 2008 Date de prise d'effet: 26 novembre 
2008

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: United Nations 
Educational, Scientific and Cultur-
al Organization, 18 September 
2008

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 
18 septembre 2008 

 

ACCESSION ADHÉSION

Chile Chili 
Deposit of instrument with the Direc-

tor-General of the United Nations 
Educational, Scientific and Cultur-
al Organization: 11 September 
2008

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 
11 septembre 2008 

Date of effect: 11 December 2008 Date de prise d'effet: 11 décembre 
2008

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: United Nations 
Educational, Scientific and Cultur-
al Organization, 29 September 
2008

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 
29 septembre 2008 
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No. 7625. Multilateral  No. 7625. Multilatéral  

CONVENTION ABOLISHING THE 
REQUIREMENT OF LEGALISA-
TION FOR FOREIGN PUBLIC 
DOCUMENTS. THE HAGUE, 5 
OCTOBER 1961 [United Nations, Trea-
ty Series, vol. 527, I-7625.]

CONVENTION SUPPRIMANT 
L'EXIGENCE DE LA LÉGALISA-
TION DES ACTES PUBLICS 
ÉTRANGERS. LA HAYE, 5 OCTO-
BRE 1961 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 527, I-7625.]

SUCCESSION SUCCESSION 
Vanuatu Vanuatu 
Notification deposited with the Govern-

ment of the Netherlands: 1 August 
2008

Dépôt de la notification auprès du 
Gouvernement néerlandais : 1er 
août 2008 

Date of effect: 30 July 1980 the date of 
the succession of State 

Date de prise d'effet : 30 juillet 1980 
date de la succession d'État 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 12 Sep-
tember 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
12 septembre 2008 
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No. 8940. Multilateral  No. 8940. Multilatéral  

EUROPEAN AGREEMENT CON-
CERNING THE INTERNATIONAL 
CARRIAGE OF DANGEROUS 
GOODS BY ROAD (ADR). GENE-
VA, 30 SEPTEMBER 1957 [United
Nations, Treaty Series, vol. 619, I-8940.] 

ACCORD EUROPÉEN RELATIF AU 
TRANSPORT INTERNATIONAL 
DES MARCHANDISES DANGE-
REUSES PAR ROUTE (ADR). GE-
NÈVE, 30 SEPTEMBRE 1957 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 619, 
I-8940.]

ACCESSION ADHÉSION 
Tunisia Tunisie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
3 September 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 3 septembre 
2008

Date of effect: 3 October 2008 Date de prise d'effet : 3 octobre 
2008

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 3 Septem-
ber 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 3 
septembre 2008 
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PROTOCOL AMENDING ARTICLE 14 (3) OF 

THE EUROPEAN AGREEMENT OF 30 
SEPTEMBER 1957 CONCERNING THE 
INTERNATIONAL CARRIAGE OF DAN-
GEROUS GOODS BY ROAD (ADR). 
NEW YORK, 21 AUGUST 1975 [United
Nations, Treaty Series, vol. 1394, A-8940.] 

PROTOCOLE PORTANT AMENDEMENT DE 
L'ARTICLE 14, PARAGRAPHE 3, DE 
L'ACCORD EUROPÉEN DU 30 SEPTEM-
BRE 1957 RELATIF AU TRANSPORT IN-
TERNATIONAL DES MARCHANDISES 
DANGEREUSES PAR ROUTE (ADR). 
NEW YORK, 21 AOÛT 1975 [Nations
Unies, Recueil des Traités, vol. 1394, 
A-8940.] 

ACCEPTANCE ACCEPTATION

Tunisia Tunisie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
3 September 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 3 septembre 
2008

Date of effect: 3 October 2008 Date de prise d'effet : 3 octobre 
2008

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
3 September 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
3 septembre 2008 

 

 



Volume 2542, A-10392 

46

No. 10392. Czechoslovakia and 
Romania

No. 10392. Tchécoslovaquie et 
Roumanie

TREATY OF FRIENDSHIP, CO-
OPERATION AND MUTUAL AS-
SISTANCE BETWEEN THE CZE-
CHOSLOVAK SOCIALIST RE-
PUBLIC AND THE SOCIALIST 
REPUBLIC OF ROMANIA. PRA-
GUE, 16 AUGUST 1968 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 722, I-10392.]

TRAITÉ D'AMITIÉ, DE COOPÉRA-
TION ET D'ASSISTANCE MU-
TUELLE ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
SOCIALISTE TCHÉCOSLOVAQUE 
ET LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
DE ROUMANIE. PRAGUE, 
16 AOÛT 1968 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 722, I-10392.]

Termination in the relations between Ro-
mania and Slovakia in accordance with: 

Abrogation dans les rapports entre La 
Roumanie et la Slovaquie conformé-
ment à: 

45231. Treaty between Romania and the 
Slovak Republic on friendly relations 
and cooperation. Bratislava, 24 Septem-
ber 1993 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2537, I-45231.] 

45231. Traité sur les relations d'amitié 
et de coopération entre la Roumanie et 
la République slovaque. Bratislava, 
24 septembre 1993 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2537, I-45231.] 

Entry into force: 23 May 1994 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Romania, 8 Septem-
ber 2008 

Entrée en vigueur : 23 mai 1994 
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Roumanie, 
8 septembre 2008 

Information provided by the Secretariat of 
the United Nations: 8 September 2008 

Information fournie par le Secrétariat des 
Nations Unies : 8 septembre 2008 
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No. 10823. Multilateral  No. 10823. Multilatéral  

CONVENTION ON THE NON-
APPLICABILITY OF STATUTORY 
LIMITATIONS TO WAR CRIMES 
AND CRIMES AGAINST HUMAN-
ITY. NEW YORK, 26 NOVEMBER 
1968 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 754, I-10823.]

CONVENTION SUR L'IMPRESCRIP-
TIBILITÉ DES CRIMES DE GUER-
RE ET DES CRIMES CONTRE 
L'HUMANITÉ. NEW YORK, 
26 NOVEMBRE 1968 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 754, I-10823.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Paraguay Paraguay 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
23 September 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 23 septembre 
2008

Date of effect: 22 December 2008 Date de prise d'effet : 22 décembre 
2008

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 23 Sep-
tember 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
23 septembre 2008 
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No. 11224. Romania and Pol-
and

No. 11224. Roumanie et Polo-
gne

TREATY OF FRIENDSHIP, CO-
OPERATION AND MUTUAL AS-
SISTANCE BETWEEN THE SO-
CIALIST REPUBLIC OF ROMANIA 
AND THE POLISH PEOPLE'S RE-
PUBLIC. BUCHAREST, 12 NO-
VEMBER 1970 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 789, I-11224.]

TRAITÉ D'AMITIÉ, DE COOPÉRA-
TION ET D'ASSISTANCE MU-
TUELLE ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
SOCIALISTE DE ROUMANIE ET 
LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE DE 
POLOGNE. BUCAREST, 12 NO-
VEMBRE 1970 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 789, I-11224.]

Termination in accordance with: Abrogation conformément à: 

45223. Agreement between Romania 
and the Republic of Poland on friendly 
relations and cooperation. Bucharest, 
25 January 1993 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2536, I-45223.] 

45223. Accord entre la Roumanie et la 
République de Pologne sur les rela-
tions d'amitié et de coopération. Buca-
rest, 25 janvier 1993 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2536, I-45223.] 

Entry into force: 13 January 1994 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Romania, 8 Septem-
ber 2008 

Entrée en vigueur : 13 janvier 1994 
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Roumanie, 
8 septembre 2008 

Information provided by the Secretariat of 
the United Nations: 8 September 2008 

Information fournie par le Secrétariat des 
Nations Unies : 8 septembre 2008 
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No. 12140. Multilateral  No. 12140. Multilatéral  

CONVENTION ON THE TAKING OF 
EVIDENCE ABROAD IN CIVIL OR 
COMMERCIAL MATTERS. THE 
HAGUE, 18 MARCH 1970 [United
Nations, Treaty Series, vol. 847, I-12140.] 

CONVENTION SUR L'OBTENTION 
DES PREUVES À L'ÉTRANGER EN 
MATIÈRE CIVILE OU COMMER-
CIALE. LA HAYE, 18 MARS 1970 
[Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 847, I-12140.]

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF HUNGARY ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA HON-
GRIE 

Australia Australie 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 12 August 
2008

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
12 août 2008 

Date of effect: 11 October 2008 Date de prise d'effet : 11 octobre 
2008

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 12 Sep-
tember 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
12 septembre 2008 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF INDIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'INDE 
Australia Australie 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 12 August 
2008

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
12 août 2008 

Date of effect: 11 October 2008 Date de prise d'effet : 11 octobre 
2008

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 12 Sep-
tember 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
12 septembre 2008 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ROMANIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA ROU-
MANIE 

Australia Australie 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 12 August 
2008

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
12 août 2008 

Date of effect: 11 October 2008 Date de prise d'effet : 11 octobre 
2008

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 12 Sep-
tember 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
12 septembre 2008 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SEY-
CHELLES 

ACCEPTATION D'ADHÉSION DES 
SEYCHELLES 

Australia Australie 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 12 August 
2008

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
12 août 2008 

Date of effect: 11 October 2008 Date de prise d'effet : 11 octobre 
2008

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 12 Sep-
tember 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
12 septembre 2008 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BOSNIA 
AND HERZEGOVINA 

ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA BOS-
NIE-ET-HERZÉGOVINE 

Poland Pologne 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 22 August 
2008

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
22 août 2008 

Date of effect: 21 October 2008 Date de prise d'effet : 21 octobre 
2008

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 29 Sep-
tember 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
29 septembre 2008 
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No. 12282. Bulgaria and Roma-
nia

No. 12282. Bulgarie et Rouma-
nie

TREATY OF FRIENDSHIP, CO-
OPERATION AND MUTUAL AS-
SISTANCE BETWEEN THE 
PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGA-
RIA AND THE SOCIALIST RE-
PUBLIC OF ROMANIA. SOFIA, 
19 NOVEMBER 1970 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 855, I-12282.]

TRAITÉ D'AMITIÉ, DE COOPÉRA-
TION ET D'ASSISTANCE MU-
TUELLE ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
POPULAIRE DE BULGARIE ET LA 
RÉPUBLIQUE SOCIALISTE DE 
ROUMANIE. SOFIA, 19 NOVEM-
BRE 1970 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 855, I-12282.]

Termination in accordance with: Abrogation conformément à: 

45220. Agreement between Romania 
and the Republic of Bulgaria on friend-
ship, cooperation and goodneighbourli-
ness. Sofia, 27 January 1992 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2536, I-45220.] 

45220. Accord d'amitié, de coopéra-
tion et de bon voisinage entre la Rou-
manie et la République de Bulgarie. 
Sofia, 27 janvier 1992 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2536, I-45220.] 

Entry into force: 8 October 1992 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Romania, 8 Septem-
ber 2008 

Entrée en vigueur : 8 octobre 1992 
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Roumanie, 
8 septembre 2008 

Information provided by the Secretariat of 
the United Nations: 8 September 2008 

Information fournie par le Secrétariat des 
Nations Unies : 8 septembre 2008 
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No. 14668. Multilateral No. 14668. Multilatéral 

INTERNATIONAL COVENANT ON 
CIVIL AND POLITICAL RIGHTS. 
NEW YORK, 16 DECEMBER 1966 
[United Nations, Treaty Series, vol. 999, 
I-14668.] 

PACTE INTERNATIONAL RELATIF 
AUX DROITS CIVILS ET POLITI-
QUES. NEW YORK, 16 DÉCEM-
BRE 1966 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 999, I-14668.]

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRA-
PHE 3 DE L'ARTICLE 4 

Peru Pérou 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 2 Sep-
tember 2008 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 2 septembre 
2008

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 2 Septem-
ber 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 2 
septembre 2008 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

The Permanent Mission of Peru to the United Nations 

New York, 29 August 2008 

7-1-SG/031 
The Permanent Mission of Peru to the United Nations presents its compliments to 

the United Nations Secretariat and, in accordance with article 4 of the International Co-
venant on Civil and Political Rights, has the honour to inform it that, by Supreme Decree 
No. 060-2008-PCM, issued on 28 August 2008 (copy attached hereto), the state of emer-
gency in the Cholón District in Marañón Province, the Monzón District in Huamalíes 
Province, and Leoncio Prado Province, all of which are located in the Department of 
Huánuco; in Tocache Province, Department of San Martín; and in Padre Abad Province, 
Department of Ucayali, has been extended for a period of 60 days from 3 September 
2008. 

During the state of emergency, the rights to inviolability of the home, freedom of 
movement, freedom of assembly and liberty and security of person enshrined in article 2, 
paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f), of the Political Constitution of Peru and in articles 17, 
12, 21 and 9 of the International Covenant on Civil and Political Rights, respectively, 
will be suspended. 

The Permanent Mission of Peru to the United Nations takes this opportunity to con-
vey to the United Nations Secretariat the renewed assurances of its highest consideration. 

To the United Nations Secretariat 
New York 
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EXECUTIVE BRANCH 

OFFICE OF THE PRESIDENT OF THE COUNCIL OF MINISTERS 

Extension of the state of emergency in the districts and provinces of the Departments 
of Huánuco, San Martín and Ucayali referred to in Supreme Decree No. 045-2008-PCM 

SUPREME DECREE 
NO. 060-2008-PCM 

The President of the Republic, 
Considering: 
That, by Supreme Decree No. 045-2008-PCM, the state of emergency in the Cholón 

District in Marañón Province, the Monzón District in Huamalíes Province, and Leoncio 
Prado Province, all of which are located in the Department of Huánuco; in Tocache Prov-
ince, Department of San Martín; and in Padre Abad Province, Department of Ucayali, 
was extended for a period of 60 days from 5 July 2008; 

That the said state of emergency was declared in order to restore domestic order and 
ensure the protection of citizens’ rights in light of the persistence of acts contrary to do-
mestic order that were disrupting the normal activities of the population in the aforemen-
tioned provinces of the Departments of Huánuco, San Martín and Ucayali; 

That, while the aforementioned state of emergency is due to expire, the conditions 
that led to its declaration still persist, requiring an official extension of the said state of 
emergency, by means of a new decree, pursuant to article 137, paragraph 1, of the Politi-
cal Constitution of Peru; 

That article 27, paragraph 1, of the American Convention on Human Rights provides 
that a State party may suspend the exercise of certain human rights in the event of a pub-
lic danger that threatens its security; 

That article 4, paragraphs 2 (b) and 2 (d), of the Executive Branch Organization Act 
No. 29158 provides that the executive branch shall have jurisdiction over issues relating 
to national security and domestic order, among other matters; 

Pursuant to article 8, paragraph 1 (c), article 11, paragraph 3, and article 25, para-
graph 7, of the Executive Branch Organization Act No. 29158; 

With the vote of approval of the Council of Ministers and with responsibility to re-
port to the Congress; 

Hereby decrees: 

Article 1. Extension of the state of emergency 

The state of emergency in the Cholón District in Marañón Province, the Monzón 
District in Huamalíes Province, and Leoncio Prado Province, all of which are located in 
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the Department of Huánuco; in Tocache Province, Department of San Martín; and in Pa-
dre Abad Province, Department of Ucayali, is hereby extended for sixty (60) days from 3 
September 2008. 

The Ministry of the Interior shall maintain domestic order with the support of the 
Armed Forces.  

Article 2. Suspension of constitutional rights 

During the extension of the state of emergency referred to in the preceding article 
and in the districts mentioned therein, the constitutional rights to liberty and security of 
person, inviolability of the home and freedom of assembly and movement within national 
territory, which are enshrined in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f), of the Political 
Constitution of Peru, shall be suspended. 

Article 3. Entry into force of the decree 

The present Supreme Decree shall enter into force on the day following its publica-
tion. 

Article 4. Endorsement 

The present Supreme Decree shall be endorsed by the President of the Council of 
Ministers, the Minister of Defence, the Minister of the Interior and the Minister of Jus-
tice. 

Done at Government House, Lima, on 27 August 2008. 

ALAN GARCÍA PÉREZ 
Constitutional President of the Republic 

JORGE DEL CASTILLO GÁLVEZ 
President of the Council of Ministers 

ANTERO FLORES-ARÁOZ ESPARZA 
Minister of Defence 
LUIS ALVA CASTRO 

Minister of the Interior 
ROSARIO DEL PILAR FERNÁNDEZ FIGUEROA 

Minister of Justice 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Mission permanente du Pérou auprès de l’Organisation des Nations Unies 

New York, 29 août 2008 

7-1-SG/031 

La Mission permanente du Pérou auprès de l’Organisation des Nations Unies présen-
te ses compliments au Secrétariat de l’Organisation et, conformément aux dispositions de 
l’article 4 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques, a l’honneur de 
l’informer que par décret suprême numéro 060-2008-PCM publié le 28 août 2008, dont 
copie est ci-jointe, l’état d’urgence a été prorogé pour une période de 60 jours, à compter 
du 3 septembre 2008, dans le district de Cholón de la province de Marañón, dans le dis-
trict de Monzón de la province de Huamalíes et dans la province de Leoncio Prado, cir-
conscriptions situées dans le département de Huánuco; dans la province de Tocache (dé-
partement de Saint Martín); et dans la province de Padre Abad (département de Ucayali). 

Pendant l’état d’urgence, sont suspendus le droit à l’inviolabilité du domicile, le 
droit de circuler librement, la liberté de réunion et le droit à la liberté et à la sûreté per-
sonnelles, prévus aux paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 de la Constitution poli-
tique du Pérou et aux articles 9, 12, 17 et 21 du Pacte international relatif aux droits civils 
et politiques, respectivement. 

La Mission permanente du Pérou auprès de l’Organisation des Nations Unies saisit 
cette occasion pour renouveler au Secrétariat les assurances de sa très haute considéra-
tion. 

Au Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies 
New York 
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POUVOIR EXÉCUTIF 

PRÉSIDENCE DU CONSEIL DES MINISTRES 

Prorogation de l’état d’urgence dans les districts et provinces des départements de 
Huánuco, Saint Martin et Ucayali visés par le décret suprême no 045-2008-PCM 

DÉCRET SUPRÊME NUMÉRO 060-2008-PCM 

Le Président de la République, 
Considérant : 
Que, par décret suprême no 045-2008-PCM, l’état d’urgence a été prorogé pour une 

période de 60 jours, à compter du 5 juillet 2008, dans le district de Cholón de la province 
de Marañón, dans le district de Monzón de la province de Huamalíes et dans la province 
de Leoncio Prado, circonscriptions situées dans le département de Huánuco; dans la pro-
vince de Tocache (département de Saint Martin); et dans la province de Padre Abad (dé-
partement de Ucayali); 

Que l’état d’urgence a été décrété après qu’on a constaté l’existence de situations 
préjudiciables à l’ordre interne qui affectaient le déroulement normal des activités de la 
population dans les provinces susmentionnées des départements de Huánuco, Saint Mar-
tin et Ucayali, ce qui a rendu nécessaire l’adoption de cette mesure afin de rétablir l’ordre 
interne et d’assurer la défense des droits des citoyens; 

Qu’à l’approche du terme de la période effective d’application de l’état d’urgence 
visé, les conditions qui ont présidé à sa déclaration persistent toujours, d’où la nécessité 
d’une prorogation officielle au moyen d’un nouveau décret, en application du paragraphe 
1 de l’article 137 de la Constitution politique du Pérou; 

Que la Convention américaine relative aux droits de l’homme permet, en vertu du 
paragraphe 1 de son article 27, à tout État partie de suspendre l’exercice de certains 
droits de l’homme en cas de danger public ou d’autres situations d’urgence qui menacent 
sa sécurité; 

Qu’aux termes des alinéas b) et d) du paragraphe 2 de l’article 4 de la loi organique 
29158, relative au pouvoir exécutif, les compétences du pouvoir exécutif comprennent 
l’exercice des fonctions et attributions inhérentes notamment à la sécurité nationale et à 
l’ordre interne; 

Conformément aux dispositions de l’alinéa c) du paragraphe 1 de l’article 8, du pa-
ragraphe 3 de l’article 11 et du paragraphe 7 de l’article 25 de la loi 29158, loi organique 
relative au pouvoir exécutif; 

À l’issue du vote positif du Conseil des ministres et étant entendu qu’il en sera rendu 
compte au Congrès de la République; 

Décrète : 
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Article 1. Prorogation de l’état d’urgence 

L’état d’urgence est prorogé pour une période de 60 jours, à compter du 3 septembre 
courant, dans le district de Cholón de la province de Marañón, dans le district de Monzón 
de la province de Huamalíes et dans la province de Leoncio Prado, circonscriptions si-
tuées dans le département de Huánuco; dans la province de Tocache (département de 
Saint Martin) et dans la province de Padre Abad (département de Ucayali).  

Le Ministère de l’intérieur assurera le maintien de l’ordre interne avec l’appui des 
forces armées. 

Article 2. Suspension de droits constitutionnels 

Pendant la prorogation de l’état d’urgence visé à l’article premier, sont suspendus 
dans les circonscriptions susmentionnées les droits constitutionnels relatifs à la liberté et 
à la sûreté personnelles, à l’inviolabilité du domicile et à la liberté de réunion et de circu-
lation sur le territoire, prévus aux paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 de la Cons-
titution politique du Pérou. 

Article 3. Entrée en vigueur 

Le présent décret suprême entre en vigueur le lendemain de sa publication. 

Article 4. Approbation 

Le présent décret suprême sera approuvé par le Président du Conseil des ministres, le 
Ministre de la défense, le Ministre de l’intérieur et la Ministre de la justice. 

Fait au Siège du Gouvernement, à Lima, le 27 août 2008. 

Le Président constitutionnel de la République, 
ALAN GARCÍA PÉREZ 

 
Le Président du Conseil des ministres, 

JORGE DEL CASTILLO GÁLVEZ 
 

Le Ministre de la défense, 
ANTERO FLORES-ARÁOZ ESPARZA 

 
Le Ministre de l’intérieur, 

LUIS ALVA CASTRO 
 

La Ministre de la justice, 
ROSARIO DEL PILAR FERNÁNDEZ FIGUEROA 
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRA-
PHE 3 DE L'ARTICLE 4 

Peru Pérou 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 2 Sep-
tember 2008 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 2 septembre 
2008

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 2 Septem-
ber 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 2 
septembre 2008 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Permanent Mission of Peru to the United Nations 

New York, 29 August 2008 

7-1-SG/032 

The Permanent Mission of Peru to the United Nations presents its compliments to 
the United Nations Secretariat, and in accordance with article 4 of the International 
Covenant on Civil and Political Rights, has the honour to inform it that, pursuant to Su-
preme Decree No. 061-2008-PCM, which was issued on 28 August 2008 (copy attached 
hereto), Supreme Decree No. 058-2008-PCM, which established a state of emergency in 
the Provinces of Bagua and Utcubamba in the Department of Amazonas; in the Province 
of Datem del Marañón in the Department of Loreto; and in the Echarate District of La 
Convención Province in the Department of Cusco, has been declared null and void. 

The Permanent Mission of Peru to the United Nations takes this opportunity to con-
vey to the United Nations Secretariat the renewed assurances of its highest consideration. 

 
To the United Nations Secretariat 
New York 
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Decree establishing a state of emergency in the Provinces of Bagua and Utcubamba, 
Department of Amazonas, in the Province of Datem del Marañón, Department of Loreto, 
and in the Echarate District of La Convención Province in the Department of Cusco, is 
declared null and void 

SUPREME DECREE NO. 061-2008-PCM 

The President of the Republic, 
Considering:  
That, pursuant to Supreme Decree No. 058-2008-PCM dated 18 August 2008, a state 

of emergency was declared in the Provinces of Bagua and Utcubamba, Department of 
Amazonas, in the Province of Datem del Marañón, Department of Loreto, and in the 
Echarate District of La Convención Province in the Department of Cusco, in accordance 
with article 137, paragraph 1, of the Political Constitution of Peru; 

That, since the acts of violence that prompted the promulgation of the above-
mentioned legal measure have ceased and public order and civic calm have been re-
established in the relevant areas, the aforementioned Supreme Decree must be declared 
null and void; 

In accordance with article 118, paragraph 8, of the Political Constitution of Peru; 
With the approval of the Council of Ministers; 
Hereby decrees: 

Article 1 

Supreme Decree No. 058-2008-PCM dated 18 August 2008 shall be null and void. 

Article 2 

The present Supreme Decree shall be endorsed by the President of the Council of 
Ministers, the Minister of Defence and the Minister of Justice. 

Done at Government House, Lima, on 27 August 2008. 

ALAN GARCÍA PÉREZ 
Constitutional President of the Republic 

JORGE DEL CASTILLO GÁLVEZ 
President of the Council of Ministers 

ANTERO FLORES-ARÁOZ ESPARZA 
Minister of Defence 

ROSARIO DEL PILAR FERNÁNDEZ FIGUEROA 
Minister of Justice 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Mission permanente du Pérou auprès de l’Organisation des Nations Unies 

New York, le 29 août 2008 

7-1-SG/032 

La Mission permanente du Pérou auprès de l’Organisation des Nations Unies présen-
te ses compliments au Secrétariat de l’Organisation et, conformément aux dispositions de 
l’article 4 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques, a l’honneur de 
l’informer que par décret suprême numéro 061-2008-PCM publié le 28 août 2008, dont 
copie est ci-jointe, le décret suprême numéro 058-2008-PCM portant déclaration de l’état 
d’urgence dans les provinces de Bagua et Utcubamba (département d’Amazonas), dans la 
province de Datem del Marañón (département de Loreto) et dans le district d’Echarate de 
la province de La Convención (département de Cusco) a été abrogé. 

La Mission permanente du Pérou auprès de l’Organisation des Nations Unies saisit 
cette occasion pour renouveler au Secrétariat les assurances de sa très haute considéra-
tion. 
Au Secrétariat des Nations Unies 
New York 
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Abrogation du décret suprême portant déclaration de l’état d’urgence dans les pro-
vinces de Bagua et Utcubamba (département d’Amazones) dans la province de Datem 
del Marañón (département de Loreto) et dans le district d’Echarate de la province de La 
Convención (département de Cusco) 

DÉCRET SUPRÊME NUMÉRO 061-2008-PCM 

Le Président de la République, 
Considérant : 
Que, par décret suprême numéro 058-2008-PCM, en date du 18 août 2008, l’état 

d’urgence a été décrété dans les provinces de Bagua et Utcubamba (département 
d’Amazones), dans la province de Datem del Marañón (département de Loreto) et dans le 
district d’Echarate de la province de La Convención (département de Cusco), en vertu 
des dispositions du paragraphe 1 de l’article 137 de la Constitution politique du Pérou; 

Que, les actes de violence qui ont motivé la mise en place du dispositif juridique 
susmentionné ayant cessé et l’ordre public et la tranquillité de la population ayant été ré-
tablis dans les localités susmentionnées, il convient d’abroger le décret suprême précité; 

Conformément au paragraphe 8 de l’article 118 de la Constitution politique du Pé-
rou; 

À l’issue du vote positif du Conseil des ministres; 
Décrète : 

Article 1 

Le décret suprême no 058-2008-PCM, en date du 18 août 2008, est sans effet. 

Article 2 

Le présent décret suprême sera approuvé par le Président du Conseil des ministres, le 
Ministre de la défense et la Ministre de la justice. 

Fait au Siège du Gouvernement, à Lima, le 27 août 2008. 

Le Président constitutionnel de la République, 
ALAN GARCÍA PÉREZ 

 
Le Président du Conseil des ministres, 

JORGE DEL CASTILLO GÁLVEZ 
 

Le Ministre de la défense, 
ANTERO FLORES-ARÁOZ ESPERZA 

 
La Ministre de la justice, 

ROSARIO DEL PILAR FERNÁNDEZ FIGUEROA 
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRA-

PHE 3 DE L 'ARTICLE 4 
Peru Pérou 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 18 
September 2008 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 18 septembre 
2008

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 18 Sep-
tember 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
18 septembre 2008 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Permanent Mission of Peru to the United Nations 

New York, 17 September 2008 

7-1-SG/035 

The Permanent Mission of Peru to the United Nations presents its compliments to 
the Secretariat of the United Nations and, in accordance with article 4 of the International 
Covenant on Civil and Political Rights, has the honour to inform him that by Supreme 
Decree No. 063-2008-PCM, issued on 12 September 2008 (copy attached), the state of 
emergency in the provinces of Huanta and La Mar, department of Ayacucho; in the prov-
ince of Tayacaja, department of Huancavelica; in the Kimbiri, Pichari and Vilcabamba 
districts of the province of La Convención, department of Cusco; in the province of Sa-
tipo; in the Andamarca and Comas districts of the province of Concepción; and in the 
Santo Domingo de Acobamba and Pariahuanca districts of the province of Huancayo, 
department of Junín, has been extended for 60 days, beginning 16 September 2008. 

During the state of emergency, the rights to inviolability of the home, freedom of 
movement, freedom of assembly, and liberty and security of the person, recognized in ar-
ticle 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f), of the Political Constitution of Peru and in arti-
cles 17, 12, 21 and 9 of the International Covenant on Civil and Political Rights, respec-
tively, shall be suspended. 

The Permanent Mission of Peru to the United Nations takes this opportunity to con-
vey to the Secretariat of the United Nations the renewed assurances of its highest consid-
eration. 
To the Secretariat of the United Nations 
New York 
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EXECUTIVE BRANCH 

OFFICE OF THE PRESIDENT OF THE COUNCIL OF MINISTERS  

Extension of the state of emergency in various provinces and districts of the depart-
ments of Ayacucho, Huancavelica, Cusco and Junín 

SUPREME DECREE NO. 063-2008-PCM 

The President of the Republic, 
Considering: 
That by Supreme Decree No. 046-2008-PCM dated 11 July 2008, the state of emer-

gency in the provinces of Huanta and La Mar, department of Ayacucho; in the province 
of Tayacaja, department of Huancavelica; in the Kimbiri, Pichari and Vilcabamba dis-
tricts of the province of La Convención, department of Cusco; in the province of Satipo; 
in the Andamarca and Comas districts of the province of Concepción; and in the Santo 
Domingo de Acobamba and Pariahuanca districts of the province of Huancayo, depart-
ment of Junín, was extended for a period of sixty (60) days, beginning 18 July 2008; 

That although the aforementioned state of emergency is about to expire, the condi-
tions that led to the declaration of a state of emergency in those provinces and districts 
still persist; 

In conformity with article 118, paragraphs 4 and 14, of the Political Constitution of 
Peru, subject to a vote of approval by the Council of Ministers and notification of the 
Congress of the Republic; 

Hereby decrees: 

Article 1. Extension of the state of emergency 

The state of emergency in the provinces of Huanta and La Mar, department of Ay-
acucho; in the province of Tayacaja, department of Huancavelica; in the Kimbiri, Pichari 
and Vilcabamba districts of the province of La Convención, department of Cusco; in the 
province of Satipo; in the Andamarca and Comas districts of the province of Concepción; 
and in the Santo Domingo de Acobamba and Pariahuanca districts of the province of 
Huancayo, department of Junín is hereby extended for a period of sixty (60) days, begin-
ning 16 September 2008. 

Article 2. Suspension of constitutional rights 

During the extension of the state of emergency referred to in the preceding article, 
the constitutional rights recognized in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f), of the 
Political Constitution of Peru shall be suspended. 
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Article 3. Endorsement 

The present Supreme Decree shall be endorsed by the President of the Council of 
Ministers, the Minister of Defence, the Minister of the Interior and the Minister of Jus-
tice. 

Done at Government House, Lima, on 11 September 2008. 

ALAN GARCÍA PÉREZ 
Constitutional President of the Republic 

JORGE DEL CASTILLO GÁLVEZ 
President of the Council of Ministers 

ANTERO FLORES-ARÁOZ ESPARZA 
Minister of Defence 
LUIS ALVA CASTRO 

Minister of the Interior 
ROSARIO DEL PILAR FERNÁNDEZ FIGUEROA 

Minister of Justice 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Mission permanente du Pérou auprès de l’Organisation des Nations Unies 

New York, le 17 septembre 2008 

7-1-SG/035 

La Mission permanente du Pérou auprès de l’Organisation des Nations Unies présen-
te ses compliments au Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies et, en application 
de l’article 4 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques, a l’honneur de 
l’informer que le décret suprême no 063-2008-PCM, paru le 12 septembre 2008, et dont 
une copie est jointe à la présente, porte prorogation de 60 jours, à compter du 
16 septembre 2008, de l’état d’urgence décrété dans les provinces de Huanta et La Mar 
(département d’Ayacucho), dans la province de Tayacaja (département de Huancavelica), 
dans les districts de Kimbiri, Pichari et Vilcabamba de la province de La Convención 
(département de Cusco), dans la province de Satipo, dans les districts d’Andamarca et 
Comas de la province de Concepción et dans les districts de Santo Domingo de Acobam-
ba et Pariahuanca de la province de Huancayo (département de Junín). 

Le droit à l’inviolabilité du domicile, à la liberté de circulation et à la liberté de ré-
union et le droit à la liberté individuelle et à la sûreté des personnes visés aux alinéas 9, 
11, 12 et 24 f) de l’article 2 de la Constitution politique du Pérou et aux articles 17, 12, 
21 et 9 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques sont suspendus pendant 
l’état d’urgence.  

La Mission permanente du Pérou auprès de l’Organisation des Nations Unies saisit 
cette occasion pour renouveler au Secrétariat de l’Organisation les assurances de sa très 
haute considération. 
Au Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies 
New York 
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LE POUVOIR EXÉCUTIF 

LA PRÉSIDENCE DU CONSEIL DES MINISTRES 

Décident de proroger l’état d’urgence décrété dans divers districts et provinces des 
départements d’Ayacucho, Huancavelica, Cusco et Junín 

DÉCRET SUPRÊME NO 063-2008-PCM 

Le Président de la République  
Considérant : 
Qu’en vertu du décret suprême no 046-2008-PCM daté du 11 juillet 2008, l’état 

d’urgence a été prorogé de soixante (60) jours à compter du 18 juillet 2008 dans les pro-
vinces de Huanta et La Mar (département d’Ayacucho), dans la province de Tayacaja 
(département de Huancavelica), dans les districts de Kimbiri, Pichari et Vilcabamba de la 
province de La Convención (département de Cusco), dans la province de Satipo, dans les 
districts d’Andamarca et Comas de la province de Concepción et dans les districts de 
Santo Domingo de Acobamba et Pariahuanca de la province de Huancayo (département 
de Junín); 

Que la durée de l’état d’urgence susmentionné venant à échéance, les circonstances 
qui en ont motivé la proclamation subsistent dans les provinces et districts susmention-
nés;  

Conformément aux paragraphes 4 et 14 de l’article 118 de la Constitution politique 
du Pérou, avec l’accord du Conseil des ministres et étant entendu qu’il en sera rendu 
compte au Congrès de la République; 

Décrète que : 

Article 1. Prorogation de l’état d’urgence 

L’état d’urgence est prorogé de soixante (60) jours à compter du 16 septembre 2008 
dans les provinces de Huanta et La Mar (département d’Ayacucho), dans la province de 
Tayacaja (département de Huancavelica), dans les districts de Kimbiri, Pichari et Vilca-
bamba de la province de La Convención (département de Cusco), dans la province de Sa-
tipo, dans les districts d’Andamarca et Comas de la province de Concepción et dans les 
districts de Santo Domingo de Acobamba et Pariahuanca de la province de Huancayo 
(département de Junín). 

Article 2. Suspension des droits constitutionnels 

Les droits constitutionnels visés aux alinéas 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 de la 
Constitution politique du Pérou sont suspendus durant la prorogation de l’état d’urgence 
mentionnée à l’article précédent. 
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Article 3. Ratification 

Le présent décret suprême sera ratifié par le Président du Conseil des ministres, le 
Ministre de la défense, le Ministre de l’intérieur et la Ministre de la justice. 

Fait au Palais présidentiel, à Lima, le 11 septembre 2008. 

Le Président constitutionnel de la République, 
ALAN GARCÍA PÉREZ 

 
Le Président du Conseil des ministres, 

JORGE DEL CASTILLO GÁLVEZ 
 

Le Ministre de la défense, 
ANTERO FLORES-ARÁOZ-ESPARZA 

 
Le Ministre de l’intérieur, 

LUIS ALVA CASTRO 
 

La Ministre de la justice, 
ROSARIO DEL PILAR FERNÁNDEZ FIGUEROA 
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SECOND OPTIONAL PROTOCOL TO THE 

INTERNATIONAL COVENANT ON CIVIL 
AND POLITICAL RIGHTS, AIMING AT 
THE ABOLITION OF THE DEATH PENAL-
TY. NEW YORK, 15 DECEMBER 1989 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1642, 
A-14668.] 

DEUXIÈME PROTOCOLE FACULTATIF SE 
RAPPORTANT AU PACTE INTERNATIO-
NAL RELATIF AUX DROITS CIVILS ET 
POLITIQUES VISANT À ABOLIR LA PEINE 
DE MORT. NEW YORK, 15 DÉCEMBRE 
1989 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 1642, A-14668.] 

RATIFICATION RATIFICATION

Argentina Argentine 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
2 September 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 2 septembre 
2008

Date of effect: 2 December 2008 Date de prise d'effet: 2 décembre 
2008

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 2 
September 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 2 
septembre 2008 

 

RATIFICATION (WITH RESERVATION) RATIFICATION (AVEC RÉSERVE)
Chile Chili 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
26 September 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 26 septembre 
2008

Date of effect: 26 December 2008 Date de prise d'effet: 26 décembre 
2008

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 26 
September 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
26 septembre 2008 

 

 
Reservation:  Réserve :  

 
[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

The State of Chile formulates the reservation authorised under Article 2, para-
graph 1, of the Second Optional Protocol to the International Covenant on Civil and Po-
litical Rights, aiming at the abolition of the death penalty, and may in consequence apply 
the death penalty in time of war pursuant to a conviction for a most serious crime of a 
military nature committed during wartime. 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

L’État chilien formule la réserve autorisée par le paragraphe 1 de l’article 2 du 
deuxième Protocole facultatif se rapportant au Pacte international relatif aux droits civils 
et politiques, visant à abolir la peine de mort et peut de ce fait appliquer la peine de mort 
en temps de guerre à la suite d’une condamnation pour un crime de caractère militaire, 
d’une gravité extrême, commis en temps de guerre. 
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No. 16743. Multilateral  No. 16743. Multilatéral  

CONVENTION ON ROAD SIGNS 
AND SIGNALS. VIENNA, 8 NO-
VEMBER 1968 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1091, I-16743.]

CONVENTION SUR LA SIGNALI-
SATION ROUTIÈRE. VIENNE, 8 
NOVEMBRE 1968 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 1091, I-16743.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Guyana Guyana 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
25 September 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 25 septembre 
2008

Date of effect: 25 September 2009 Date de prise d'effet : 25 septembre 
2009

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 25 Sep-
tember 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
25 septembre 2008 
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No. 20378. Multilateral  No. 20378. Multilatéral  

CONVENTION ON THE ELIMINA-
TION OF ALL FORMS OF DIS-
CRIMINATION AGAINST WOM-
EN. NEW YORK, 18 DECEMBER 
1979 [United Nations, Treaty Series, vol. 
1249, I-20378.] 

CONVENTION SUR L'ÉLIMINA-
TION DE TOUTES LES FORMES 
DE DISCRIMINATION À L'ÉGARD 
DES FEMMES. NEW YORK, 
18 DÉCEMBRE 1979 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1249, I-20378.] 

 
OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-

TION ON THE ELIMINATION OF ALL 
FORMS OF DISCRIMINATION AGAINST 
WOMEN. NEW YORK, 6 OCTOBER 1999 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2131, 
A-20378.] 

PROTOCOLE FACULTATIF À LA CONVEN-
TION SUR L'ÉLIMINATION DE TOUTES 
LES FORMES DE DISCRIMINATION À 
L'ÉGARD DES FEMMES. NEW YORK, 
6 OCTOBRE 1999 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2131, A-20378.] 

ACCESSION ADHÉSION

Tunisia Tunisie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
23 September 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 23 septembre 
2008

Date of effect: 23 December 2008 Date de prise d'effet : 23 décembre 
2008

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
23 September 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
23 septembre 2008 

 

RATIFICATION RATIFICATION

Switzerland Suisse 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
29 September 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 29 septembre 
2008

Date of effect: 29 December 2008 Date de prise d'effet : 29 décembre 
2008

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
29 September 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
29 septembre 2008 
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No. 22495. Multilateral  No. 22495. Multilatéral  

CONVENTION ON PROHIBITIONS 
OR RESTRICTIONS ON THE USE 
OF CERTAIN CONVENTIONAL 
WEAPONS WHICH MAY BE 
DEEMED TO BE EXCESSIVELY 
INJURIOUS OR TO HAVE INDI-
SCRIMINATE EFFECTS (WITH 
PROTOCOLS I, II AND III). GENE-
VA, 10 OCTOBER 1980 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 1342, I-22495.] 

CONVENTION SUR L'INTERDIC-
TION OU LA LIMITATION DE 
L'EMPLOI DE CERTAINES AR-
MES CLASSIQUES QUI PEUVENT 
ÊTRE CONSIDÉRÉES COMME 
PRODUISANT DES EFFETS 
TRAUMATIQUES EXCESSIFS OU 
COMME FRAPPANT SANS DIS-
CRIMINATION (AVEC PROTO-
COLES I, II ET III). GENÈVE, 10 
OCTOBRE 1980 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 1342, I-22495.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Jamaica Jamaïque 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
25 September 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 25 septembre 
2008

Date of effect: 25 March 2009 Date de prise d'effet : 25 mars 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 25 Sep-
tember 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
25 septembre 2008 
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CON-
VENTION ON PROHIBITIONS OR RE-
STRICTIONS ON THE USE OF CERTAIN 
CONVENTIONAL WEAPONS WHICH 
MAY BE DEEMED TO BE EXCESSIVELY 
INJURIOUS OR TO HAVE INDISCRIMI-
NATE EFFECTS (PROTOCOL IV, EN-
TITLED PROTOCOL ON BLINDING LA-
SER WEAPONS). VIENNA, 13 OCTOBER 
1995 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2024, A-22495.] 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À LA 
CONVENTION SUR L'INTERDICTION OU 
LA LIMITATION DE L'EMPLOI DE CER-
TAINES ARMES CLASSIQUES QUI PEU-
VENT ÊTRE CONSIDÉRÉES COMME PRO-
DUISANT DES EFFETS TRAUMATIQUES 
EXCESSIFS OU COMME FRAPPANT SANS 
DISCRIMINATION (PROTOCOLE IV INTI-
TULÉ PROTOCOLE RELATIF AUX ARMES 
À LASER AVEUGLANTES). VIENNE, 
13 OCTOBRE 1995 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2024, A-22495.] 

CONSENT TO BE BOUND CONSENTEMENT À ÊTRE LIÉ

Jamaica Jamaïque 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
25 September 2008 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 25 sep-
tembre 2008 

Date of effect: 25 March 2009 Date de prise d'effet : 25 mars 2009 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: ex officio, 
25 September 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
25 septembre 2008 
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PROTOCOL ON PROHIBITIONS OR RE-
STRICTIONS ON THE USE OF MINES, 
BOOBY-TRAPS AND OTHER DEVICES 
AS AMENDED ON 3 MAY 1996 (PROTO-
COL II AS AMENDED ON 3 MAY 1996) 
ANNEXED TO THE CONVENTION ON 
PROHIBITIONS OR RESTRICTIONS ON 
THE USE OF CERTAIN CONVENTIONAL 
WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED TO 
BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR TO 
HAVE INDISCRIMINATE EFFECTS. GE-
NEVA, 3 MAY 1996 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2048, A-22495.] 

PROTOCOLE SUR L'INTERDICTION OU LA 
LIMITATION DE L'EMPLOI DES MINES, 
PIÈGES ET AUTRES DISPOSITIFS, TEL 
QU'IL A ÉTÉ MODIFIÉ LE 3 MAI 1996 
(PROTOCOLE II, TEL QU'IL A ÉTÉ MODI-
FIÉ LE 3 MAI 1996) ANNEXÉ À LA 
CONVENTION SUR L'INTERDICTION OU 
LA LIMITATION DE L'EMPLOI DE CER-
TAINES ARMES CLASSIQUES QUI PEU-
VENT ÊTRE CONSIDÉRÉES COMME PRO-
DUISANT DES EFFETS TRAUMATIQUES 
EXCESSIFS OU COMME FRAPPANT SANS 
DISCRIMINATION. GENÈVE, 3 MAI 1996 
[Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2048, A-22495.] 

CONSENT TO BE BOUND CONSENTEMENT À ÊTRE LIÉ

Jamaica Jamaïque 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
25 September 2008 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies: 25 sep-
tembre 2008 

Date of effect: 25 March 2009 Date de prise d'effet: 25 mars 2009 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: ex officio, 
25 September 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
25 septembre 2008 
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AMENDMENT TO THE CONVENTION ON 
PROHIBITIONS OR RESTRICTIONS ON 
THE USE OF CERTAIN CONVENTIONAL 
WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED TO 
BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR TO 
HAVE INDISCRIMINATE EFFECTS. GE-
NEVA, 21 DECEMBER 2001 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2260, A-22495.] 

AMENDEMENT À LA CONVENTION SUR 
L'INTERDICTION OU LA LIMITATION DE 
L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES CLAS-
SIQUES QUI PEUVENT ÊTRE CONSIDÉ-
RÉES COMME PRODUISANT DES EFFETS 
TRAUMATIQUES EXCESSIFS OU COMME 
FRAPPANT SANS DISCRIMINATION. GE-
NÈVE, 21 DÉCEMBRE 2001 [Nations
Unies, Recueil des Traités, vol. 2260, 
A-22495.] 

ACCESSION ADHÉSION

Jamaica Jamaïque 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
25 September 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 25 septembre 
2008

Date of effect: 25 March 2009 Date de prise d'effet : 25 mars 2009 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: ex officio, 
25 September 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
25 septembre 2008 
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PROTOCOL ON EXPLOSIVE REMNANTS OF 
WAR TO THE CONVENTION ON PROHI-
BITIONS OR RESTRICTIONS ON THE USE 
OF CERTAIN CONVENTIONAL WEA-
PONS WHICH MAY BE DEEMED TO BE 
EXCESSIVELY INJURIOUS OR TO HAVE 
INDISCRIMINATE EFFECTS (PROTOCOL 
V). GENEVA, 28 NOVEMBER 2003 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2399, 
A-22495.] 

PROTOCOLE RELATIF AUX RESTES EX-
PLOSIFS DE GUERRE À LA CONVENTION 
SUR L'INTERDICTION OU LA LIMITATION 
DE L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES 
CLASSIQUES QUI PEUVENT ÊTRE 
CONSIDÉRÉES COMME PRODUISANT 
DES EFFETS TRAUMATIQUES EXCESSIFS 
OU COMME FRAPPANT SANS DISCRIMI-
NATION (PROTOCOLE V). GENÈVE, 
28 NOVEMBRE 2003 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2399, A-22495.] 

CONSENT TO BE BOUND CONSENTEMENT À ÊTRE LIÉ

Jamaica Jamaïque 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
25 September 2008 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 25 sep-
tembre 2008 

Date of effect: 25 March 2009 Date de prise d'effet : 25 mars 2009 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: ex officio, 
25 September 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
25 septembre 2008 

 

CONSENT TO BE BOUND CONSENTEMENT À ÊTRE LIÉ

Belarus Bélarus 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
29 September 2008 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 
29 septembre 2008 

Date of effect: 29 March 2009 Date de prise d'effet : 29 mars 2009 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: ex officio, 
29 September 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
29 septembre 2008 
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No. 22514. Multilateral  No. 22514. Multilatéral  

CONVENTION ON THE CIVIL AS-
PECTS OF INTERNATIONAL 
CHILD ABDUCTION. THE HA-
GUE, 25 OCTOBER 1980 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 1343, I-22514.] 

CONVENTION SUR LES ASPECTS 
CIVILS DE L'ENLÈVEMENT IN-
TERNATIONAL D'ENFANTS. LA 
HAYE, 25 OCTOBRE 1980 [Nations
Unies, Recueil des Traités, vol. 1343, 
I-22514.]

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF UKRAINE ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'UKRAINE 
Venezuela Venezuela 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 7 August 
2008

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
7 août 2008 

Date of effect: 1 November 2008 Date de prise d'effet : 1er novembre 
2008

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 12 Sep-
tember 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
12 septembre 2008 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MONACO ACCEPTATION D'ADHÉSION  DE MONACO 
Burkina Faso Burkina Faso 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 14 August 
2008

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
14 août 2008 

Date of effect: 1 November 2008 Date de prise d'effet : 1er novembre 
2008

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 12 Sep-
tember 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
12 septembre 2008 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF FIJI ACCEPTATION D'ADHÉSION DES FIDJI 
France France 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 22 August 
2008

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
22 août 2008 

Date of effect: 1 November 2008 Date de prise d'effet : 1er novembre 
2008

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 29 Sep-
tember 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
29 septembre 2008 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SEY-
CHELLES 

ACCEPTATION D'ADHÉSION DES 
SEYCHELLES 

Poland Pologne 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 22 August 
2008

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
22 août 2008 

Date of effect: 1 November 2008 Date de prise d'effet : 1er novembre 
2008

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 29 Sep-
tember 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
29 septembre 2008 
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No. 23583. Multilateral  No. 23583. Multilatéral  

INTERNATIONAL CONVENTION 
ON THE HARMONIZATION OF 
FRONTIER CONTROLS OF 
GOODS. GENEVA, 21 OCTOBER 
1982 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 1409, I-23583.]

CONVENTION INTERNATIONALE 
SUR L'HARMONISATION DES 
CONTRÔLES DES MARCHANDI-
SES AUX FRONTIÈRES. GENÈVE, 
21 OCTOBRE 1982 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1409, I-23583.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Lao People's Democratic Republic République démocratique populaire 

lao 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
29 September 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 29 septembre 
2008

Date of effect: 29 December 2008 Date de prise d'effet : 29 décembre 
2008

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 29 Sep-
tember 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
29 septembre 2008 

 

 



Volume 2542, A-24841 

89

No. 24841. Multilateral  No. 24841. Multilatéral  

CONVENTION AGAINST TORTURE 
AND OTHER CRUEL, INHUMAN 
OR DEGRADING TREATMENT 
OR PUNISHMENT. NEW YORK, 
10 DECEMBER 1984 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1465, I-24841.] 

CONVENTION CONTRE LA TOR-
TURE ET AUTRES PEINES OU 
TRAITEMENTS CRUELS, INHU-
MAINS OU DÉGRADANTS. NEW 
YORK, 10 DÉCEMBRE 1984 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 1465, 
I-24841.]

OBJECTION TO THE INTERPRETATIVE DEC-
LARATION MADE BY THAILAND UPON 
ACCESSION 

OBJECTION À LA DÉCLARATION INTER-
PRÉTATIVE FORMULÉE PAR THAÏLANDE 
LORS DE L'ADHÉSION 

Sweden Suède 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
29 September 2008 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 29 septembre 
2008

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 29 Sep-
tember 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
29 septembre 2008 

 

 
 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“The Government of Sweden recalls that the designation assigned to a statement 
does not determine whether or not it constitutes a reservation to a treaty. If the legal ef-
fect of certain provisions of a treaty is excluded or modified by an interpretative declara-
tion, this in fact amounts to a reservation. 

Since the application of a number of provisions of the Convention have been made 
subject to provisions of the Thai Penal Code it is unclear to what extent the Kingdom of 
Thailand considers itself bound by the obligations of the treaty. This in turn raises doubts 
as to the commitment of the Kingdom of Thailand to the object and purpose of the Con-
vention. This applies in particular to the declaration made under Article 1 of the Conven-
tion which contains a clear and generally recognized definition of the concept of torture. 

The Government of Sweden therefore objects to the aforesaid reservation made by 
the Kingdom of Thailand to the Convention Against Torture and other Cruel, Inhuman or 
Degrading Treatment or Punishment. 

This objection shall not preclude the entry into force of the Convention between the 
Kingdom of Thailand and Sweden, without the Kingdom of Thailand benefiting from its 
reservation.” 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Le Gouvernement suédois rappelle que la désignation donnée à une déclaration ne 
détermine pas si celle-ci constitue ou non une réserve. Si une déclaration interprétative 
exclut ou modifie l'effet juridique de certaines dispositions d’un traité, elle constitue, de 
fait, une réserve. 

Un certain nombre de dispositions de la Convention ayant été déclarées applicables 
sous réserve des dispositions du Code pénal thaïlandais, on ne voit donc pas clairement 
jusqu'à quel point le Royaume de Thaïlande se considère lié par les obligations qui lui in-
combent en vertu de la Convention, ce qui laisse planer un doute sur sa volonté d’en res-
pecter l'objet et le but. Cette observation s'applique en particulier à la déclaration faite en 
application de l’article premier de la Convention qui énonce une définition claire et géné-
ralement reconnue de la notion de torture.  

Le Gouvernement suédois fait donc objection à la réserve susmentionnée formulée 
par le Royaume de Thaïlande à la Convention contre la torture et autres peines ou traite-
ments cruels, inhumains ou dégradants. 

La présente objection ne fait pas obstacle à l'entrée en vigueur de la Convention en-
tre le Royaume de Thaïlande et la Suède, sans que le Royaume de Thaïlande puisse se 
prévaloir de sa réserve. 
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No. 27531. Multilateral  No. 27531. Multilatéral  

CONVENTION ON THE RIGHTS OF 
THE CHILD. NEW YORK, 20 NO-
VEMBER 1989 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1577, I-27531.] 

CONVENTION RELATIVE AUX 
DROITS DE L'ENFANT. NEW 
YORK, 20 NOVEMBRE 1989 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 1577, 
I-27531.]

WITHDRAWAL OF RESERVATION MADE 
UPON SUCCESSION 

RETRAIT DE RÉSERVE FORMULÉE LORS DE 
LA SUCCESSION 

Bosnia and Herzegovina Bosnie-Herzégovine 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
16 September 2008 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 16 septembre 
2008

Date of effect: 16 September 2008 Date de prise d'effet : 16 septembre 
2008

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 16 Sep-
tember 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
16 septembre 2008 

 

 
 
WITHDRAWAL OF DECLARATION AND RES-

ERVATIONS MADE UPON RATIFICATION 
RETRAIT D'UNE DÉCLARATION ET DES RÉ-

SERVES FORMULÉES LORS DE LA RATI-
FICATION 

Tunisia Tunisie 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
23 September 2008 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 23 septembre 
2008

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 23 Sep-
tember 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
23 septembre 2008 
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-
TION ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON 
THE SALE OF CHILDREN, CHILD PROS-
TITUTION AND CHILD PORNOGRAPHY. 
NEW YORK, 25 MAY 2000 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2171, A-27531.] 

PROTOCOLE FACULTATIF À LA CONVEN-
TION RELATIVE AUX DROITS DE L'EN-
FANT, CONCERNANT LA VENTE D'EN-
FANTS, LA PROSTITUTION DES ENFANTS 
ET LA PORNOGRAPHIE METTANT EN 
SCÈNE DES ENFANTS. NEW YORK, 
25 MAI 2000 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2171, A-27531.] 

RATIFICATION RATIFICATION

Monaco Monaco 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
24 September 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 24 septembre 
2008

Date of effect: 24 October 2008 Date de prise d'effet : 24 octobre 
2008

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
24 September 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
24 septembre 2008 
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-

TION ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON 
THE INVOLVEMENT OF CHILDREN IN 
ARMED CONFLICT. NEW YORK, 
25 MAY 2000 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2173, A-27531.] 

PROTOCOLE FACULTATIF À LA CONVEN-
TION RELATIVE AUX DROITS DE L'EN-
FANT, CONCERNANT L'IMPLICATION 
D'ENFANTS DANS LES CONFLITS ARMÉS. 
NEW YORK, 25 MAI 2000 [Nations
Unies, Recueil des Traités, vol. 2173, 
A-27531.] 

RATIFICATION (WITH DECLARATION) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATION)
Russian Federation Fédération de Russie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
24 September 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 24 septembre 
2008

Date of effect: 24 October 2008 Date de prise d'effet : 24 octobre 
2008

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
24 September 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
24 septembre 2008 

 

 
Declaration:  Déclaration :  

 
[ RUSSIAN TEXT – TEXTE RUSSE ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

The Russian Federation, pursuant to Article 3, paragraph 2, of the Optional Protocol, 
declares that, in accordance with the legislation of the Russian Federation, citizens under 
the age of 18 may not be recruited for military service in the armed forces of the Russian 
Federation and a military service contract may not be concluded with them; 

In accordance with the legislation of the Russian Federation, citizens who have 
reached the age of 16 are entitled to admission to professional military educational insti-
tutions. Upon enrolment in these institutions they shall acquire the status of members of 
the military performing compulsory military service. The legislation of the Russian Fed-
eration guarantees that such citizens shall conclude military service contracts on reaching 
the age of 18, but not before they have completed the first year of education in these edu-
cational institutions. 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

En vertu du paragraphe 2 de l’article 3 du Protocole facultatif, la Fédération de Rus-
sie déclare que, conformément à sa législation, les citoyens âgés de moins de 18 ans ne 
peuvent être appelés à servir dans les Forces armées nationales et qu’il est interdit de 
conclure avec eux de contrat les y engageant.  

Conformément à la législation nationale, les citoyens âgés d’au moins 16 ans ont le 
droit d’intégrer des établissements d’enseignement militaire professionnel. Une fois ins-
crits dans ces établissements, ils acquièrent le statut de militaires effectuant le service mi-
litaire obligatoire. La législation de la Fédération de Russie prévoit que ces citoyens s’y 
engagent par contrat à l’âge de 18 ans, mais pas avant d’avoir achevé leur première année 
d’études dans l’établissement concerné. 
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No. 27627. Multilateral  No. 27627. Multilatéral  

UNITED NATIONS CONVENTION 
AGAINST ILLICIT TRAFFIC IN 
NARCOTIC DRUGS AND PSY-
CHOTROPIC SUBSTANCES. 
VIENNA, 20 DECEMBER 1988 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1582, 
I-27627.] 

CONVENTION DES NATIONS 
UNIES CONTRE LE TRAFIC ILLI-
CITE DE STUPÉFIANTS ET DE 
SUBSTANCES PSYCHOTROPES. 
VIENNE, 20 DÉCEMBRE 1988 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 1582, 
I-27627.]

NOTIFICATIONS UNDER ARTICLES 7 (8) AND 
17 (7) 

NOTIFICATIONS EN VERTU DU PARAGRA-
PHE 8 DE L'ARTICLE 7 ET PARAGRAPHE 
7 DE L'ARTICLE 17 

Paraguay Paraguay 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 3 Sep-
tember 2008 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 3 septembre 
2008

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 3 Septem-
ber 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
3 septembre 2008 
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No. 29473. International Atom-
ic Energy Agency and Malawi 

No. 29473. Agence internatio-
nale de l'énergie atomique et 
Malawi 

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF MALAWI AND THE IN-
TERNATIONAL ATOMIC ENER-
GY AGENCY FOR THE APPLICA-
TION OF SAFEGUARDS IN CON-
NECTION WITH THE TREATY ON 
THE NON-PROLIFERATION OF 
NUCLEAR WEAPONS. VIENNA, 
31 JULY 1992 AND BONN, 3 AU-
GUST 1992 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 1704, I-29473.]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RÉPUBLIQUE DU 
MALAWI ET L'AGENCE INTER-
NATIONALE DE L'ÉNERGIE 
ATOMIQUE RELATIF À L'APPLI-
CATION DE GARANTIES DANS 
LE CADRE DU TRAITÉ SUR LA 
NON-PROLIFÉRATION DES AR-
MES NUCLÉAIRES. VIENNE, 
31 JUILLET 1992 ET BONN, 
3 AOÛT 1992 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1704, I-29473.]

 
EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING 

AN AGREEMENT AMENDING THE PRO-
TOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC 
OF MALAWI AND THE INTERNATIONAL 
ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE 
APPLICATION OF SAFEGUARDS IN CON-
NECTION WITH THE TREATY ON THE 
NON-PROLIFERATION OF NUCLEAR 
WEAPONS. VIENNA, 12 DECEMBER 
2005 AND LILONGWE, 6 NOVEMBER 
2007 

ÉCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN 
ACCORD MODIFIANT LE PROTOCOLE À 
L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT 
DE LA RÉPUBLIQUE DU MALAWI ET 
L'AGENCE INTERNATIONALE DE 
L'ÉNERGIE ATOMIQUE RELATIF À L'AP-
PLICATION DE GARANTIES DANS LE 
CADRE DU TRAITÉ SUR LA NON-
PROLIFÉRATION DES ARMES NUCLÉAI-
RES. VIENNE, 12 DÉCEMBRE 2005 ET 
LILONGWE, 6 NOVEMBRE 2007 

Entry into force: 29 February 2008, in 
accordance with the provisions of the 
said letters

Entrée en vigueur : 29 février 2008, 
conformément aux dispositions desdites 
lettres

Authentic text: English Texte authentique : anglais
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 3 September 2008

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Agence internatio-
nale de l'énergie atomique, 3 septembre 
2008

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 29996. Finland  No. 29996. Finlande  

AGREEMENT BETWEEN DEN-
MARK, FINLAND, ICELAND, 
NORWAY AND SWEDEN ON 
NORDIC CO-OPERATION IN THE 
FIELD OF SECONDARY AND OC-
CUPATIONAL EDUCATION. HEL-
SINKI, 4 MARCH 1992 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 1721, I-29996.] 

ACCORD DE COOPÉRATION NOR-
DIQUE DANS LE DOMAINE DE 
L'ENSEIGNEMENT SECONDAIRE 
ET PROFESSIONNEL ENTRE LE 
DANEMARK, LA FINLANDE, 
L'ISLANDE, LA NORVÈGE ET LA 
SUÈDE. HELSINKI, 4 MARS 1992 
[Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 1721, I-29996.]

Termination in accordance with: Abrogation conformément à: 

45249. Agreement between Denmark, 
Finland, Iceland, Norway and Sweden 
on Nordic cooperation in the field of 
secondary and occupational education 
(with annex). Stockholm, 3 November 
2004 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2538, I-45249.] 

45249. Accord de coopération nordi-
que dans le domaine de l'enseignement 
secondaire et professionnel entre le 
Danemark, la Finlande, l'Islande, la 
Norvège et la Suède (avec annexe). 
Stockholm, 3 novembre 2004 [Nations
Unies, Recueil des Traités, vol. 2538, 
I-45249.] 

Entry into force: 27 March 2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Finland, 15 Septem-
ber 2008 

Entrée en vigueur : 27 mars 2008 
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Finlande, 
15 septembre 2008 

Information provided by the Secretariat of 
the United Nations: 15 September 2008 

Information fournie par le Secrétariat des 
Nations Unies : 15 septembre 2008 
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No. 30619. Multilateral  No. 30619. Multilatéral  

CONVENTION ON BIOLOGICAL 
DIVERSITY. RIO DE JANEIRO, 
5 JUNE 1992 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1760, I-30619.]

CONVENTION SUR LA DIVERSITÉ 
BIOLOGIQUE. RIO DE JANEIRO, 
5 JUIN 1992 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1760, I-30619.]

 
CARTAGENA PROTOCOL ON BIOSAFETY 

TO THE CONVENTION ON BIOLOGICAL 
DIVERSITY. MONTREAL, 29 JANUARY 
2000 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2226, A-30619.] 

PROTOCOLE DE CARTAGENA SUR LA 
PRÉVENTION DES RISQUES BIOTECHNO-
LOGIQUES RELATIF À LA CONVENTION 
SUR LA DIVERSITÉ BIOLOGIQUE. MON-
TRÉAL, 29 JANVIER 2000 [Nations
Unies, Recueil des Traités, vol. 2226, 
A-30619.] 

ACCESSION ADHÉSION

Kazakhstan Kazakhstan 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
8 September 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 8 septembre 
2008

Date of effect: 7 December 2008 Date de prise d'effet : 7 décembre 
2008

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
8 September 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
8 septembre 2008 
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No. 31363. Multilateral  No. 31363. Multilatéral  

UNITED NATIONS CONVENTION 
ON THE LAW OF THE SEA. MON-
TEGO BAY, 10 DECEMBER 1982 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1833, 
I-31363.] 

CONVENTION DES NATIONS 
UNIES SUR LE DROIT DE LA 
MER. MONTEGO BAY, 10 DÉ-
CEMBRE 1982 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1833, I-31363.]

COMMUNICATION RELATING TO THE DEC-
LARATION MADE BY MOROCCO UPON 
RATIFICATION OF THE CONVENTION 

COMMUNICATION RELATIVE À LA DÉCLA-
RATION FORMULÉE PAR LE MAROC 
LORS DE LA RATIFICATION DE LA 
CONVENTION 

Spain Espagne 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
10 September 2008 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 10 sep-
tembre 2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 10 Sep-
tember 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
10 septembre 2008 

 

 
 

[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

(i) The autonomous cities of Ceuta and Melilla, the Peñón de Alhucemas, the 
Peñón Vélez de la Gomera, and the Chafarinas Islands are an integral part of the King-
dom of Spain, which exercises full and total sovereignty over said territories, as well as 
their marine areas, in accordance with the United Nations Convention on the Law of the 
Sea. 
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(ii) The Moroccan laws and regulations on marine areas are not opposable to Spain 
except insofar as they are compatible with the United Nations Convention on the Law of 
the Sea, nor do they have any effect on the sovereign rights or jurisdiction that Spain ex-
ercises, or may exercise, over its own marine areas, as defined in accordance with the 
Convention and other applicable international provisions. 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

i) Les villes autonomes de Ceuta et Melilla, le Peñón de Alhucemas, le Peñón Vé-
lez de la Gomera et les îles Chafarinas font partie intégrante du Royaume d’Espagne, qui 
exerce sa souveraineté pleine et totale sur ces territoires ainsi que sur les espaces mariti-
mes relevant de ces territoires en vertu des dispositions de la Convention des Nations 
Unies sur le droit de la mer. 

ii) Les lois et règlements marocains relatifs aux espaces maritimes ne sont pas op-
posables à l’Espagne, sauf en cas de compatibilité avec les dispositions de la Convention 
des Nations Unies sur le droit de la mer, ni ne peuvent avoir d’effet sur les droits souve-
rains ou de juridiction que l’Espagne exerce ou pourrait exercer sur ses propres espaces 
maritimes, définis conformément à la Convention et autres normes internationales appli-
cables. 

 
RATIFICATION RATIFICATION 

Liberia Libéria 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
25 September 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 25 septembre 
2008

Date of effect: 25 October 2008 Date de prise d'effet : 25 octobre 
2008

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 25 Sep-
tember 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
25 septembre 2008 
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No. 31364. Multilateral  No. 31364. Multilatéral  

AGREEMENT RELATING TO THE 
IMPLEMENTATION OF PART XI 
OF THE UNITED NATIONS CON-
VENTION ON THE LAW OF THE 
SEA OF 10 DECEMBER 1982. NEW 
YORK, 28 JULY 1994 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 1836, I-31364.] 

ACCORD RELATIF À L'APPLICA-
TION DE LA PARTIE XI DE LA 
CONVENTION DES NATIONS 
UNIES SUR LE DROIT DE LA MER 
DU 10 DÉCEMBRE 1982. NEW 
YORK, 28 JUILLET 1994 [Nations
Unies, Recueil des Traités, vol. 1836, 
I-31364.]

CONSENT TO BE BOUND CONSENTEMENT À ÊTRE LIÉ 
Liberia Libéria 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
25 September 2008 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 25 sep-
tembre 2008 

Date of effect: 25 October 2008 Date de prise d'effet : 25 octobre 
2008

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 25 Sep-
tember 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
25 septembre 2008 

 

ACCESSION ADHÉSION 
Guyana Guyana 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
25 September 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 25 septembre 
2008

Date of effect: 25 October 2008 Date de prise d'effet : 25 octobre 
2008

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 25 Sep-
tember 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
25 septembre 2008 
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No. 32022. Multilateral  No. 32022. Multilatéral  

INTERNATIONAL GRAINS 
AGREEMENT, 1995. LONDON, 5 
DECEMBER 1994 AND 7 DECEM-
BER 1994 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 1882, I-32022.]

ACCORD INTERNATIONAL SUR 
LES CÉRÉALES, 1995. LONDRES, 
5 DÉCEMBRE 1994 ET 7 DÉCEM-
BRE 1994 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1882, I-32022.]

 
FOOD AID CONVENTION, 1999 (WITH 

ANNEXES). LONDON, 13 APRIL 1999 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2073, 
A-32022.] 

CONVENTION RELATIVE À L'AIDE ALI-
MENTAIRE DE 1999 (AVEC ANNEXES). 
LONDRES, 13 AVRIL 1999 [Nations
Unies, Recueil des Traités, vol. 2073, 
A-32022.] 

EXTENSION OF THE CONVENTION UNTIL 
30 JUNE 2009

PROROGATION DE LA CONVENTION JUS-
QU'AU 30 JUIN 2009

Notification effected with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
3 September 2008 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 3 septembre 
2008

Date of effect: 1 July 2008 Date de prise d'effet: 1er juillet 2008 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: ex officio, 
3 September 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
3 septembre 2008 
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No. 32025. International Atom-
ic Energy Agency and Croatia 

No. 32025. Agence internatio-
nale de l'énergie atomique et 
Croatie

AGREEMENT BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF CROATIA AND THE 
INTERNATIONAL ATOMIC 
ENERGY AGENCY FOR THE AP-
PLICATION OF SAFEGUARDS IN 
CONNECTION WITH THE TREA-
TY ON THE NON-
PROLIFERATION OF NUCLEAR 
WEAPONS. VIENNA, 9 JUNE 1994 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1883, 
I-32025.] 

ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
DE CROATIE ET L'AGENCE IN-
TERNATIONALE DE L'ÉNERGIE 
ATOMIQUE RELATIF À L'APPLI-
CATION DE GARANTIES DANS 
LE CADRE DU TRAITÉ SUR LA 
NON-PROLIFÉRATION DES AR-
MES NUCLÉAIRES. VIENNE, 
9 JUIN 1994 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1883, I-32025.] 

 
EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING 

AN AGREEMENT AMENDING THE PRO-
TOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN 
THE REPUBLIC OF CROATIA AND THE 
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY 
AGENCY FOR THE APPLICATION OF SA-
FEGUARDS IN CONNECTION WITH THE 
TREATY ON THE NON-PROLIFERATION 
OF NUCLEAR WEAPONS. VIENNA, 
15 DECEMBER 2005 AND 7 JANUARY 
2008 

ÉCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN 
ACCORD MODIFIANT LE PROTOCOLE À 
L'ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE 
CROATIE ET L'AGENCE INTERNATIO-
NALE DE L'ÉNERGIE ATOMIQUE RELA-
TIF À L'APPLICATION DE GARANTIES 
DANS LE CADRE DU TRAITÉ SUR LA 
NON-PROLIFÉRATION DES ARMES NU-
CLÉAIRES. VIENNE, 15 DÉCEMBRE 
2005 ET 7 JANVIER 2008 

Entry into force: 26 May 2008, in accor-
dance with the provisions of the said let-
ters

Entrée en vigueur : 26 mai 2008, 
conformément aux dispositions desdites 
lettres

Authentic text: English Texte authentique : anglais
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 3 September 2008

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Agence internatio-
nale de l'énergie atomique, 3 septembre 
2008

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 35457. Multilateral  No. 35457. Multilatéral  

CONVENTION ON THE SAFETY OF 
UNITED NATIONS AND ASSO-
CIATED PERSONNEL. NEW 
YORK, 9 DECEMBER 1994 [United
Nations, Treaty Series, vol. 2051, 
I-35457.] 

CONVENTION SUR LA SÉCURITÉ 
DU PERSONNEL DES NATIONS 
UNIES ET DU PERSONNEL AS-
SOCIÉ. NEW YORK, 9 DÉCEMBRE 
1994 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2051, I-35457.]

ACCESSION ADHÉSION 
Guatemala Guatemala 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
23 September 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 23 septembre 
2008

Date of effect: 23 October 2008 Date de prise d'effet : 23 octobre 
2008

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 23 Sep-
tember 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
23 septembre 2008 
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-

TION ON THE SAFETY OF UNITED NA-
TIONS AND ASSOCIATED PERSONNEL. 
NEW YORK, 8 DECEMBER 2005 

PROTOCOLE FACULTATIF À LA CONVEN-
TION SUR LA SÉCURITÉ DU PERSONNEL 
DES NATIONS UNIES ET DU PERSONNEL 
ASSOCIÉ. NEW YORK, 8 DÉCEMBRE 
2005 

RATIFICATION RATIFICATION

Czech Republic République tchèque 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
23 September 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 23 septembre 
2008

Date of effect: 19 August 2010 Date de prise d'effet: 19 août 2010 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: ex officio, 
23 September 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
23 septembre 2008 
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No. 35870. International Atom-
ic Energy Agency and Azer-
baijan

No. 35870. Agence internatio-
nale de l'énergie atomique et 
Azerbaïdjan 

AGREEMENT BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF AZERBAIJAN AND 
THE INTERNATIONAL ATOMIC 
ENERGY AGENCY FOR THE AP-
PLICATION OF SAFEGUARDS IN 
CONNECTION WITH THE TREA-
TY OF THE NON-
PROLIFERATION OF NUCLEAR 
WEAPONS. VIENNA, 6 NOVEM-
BER 1998 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 2070, I-35870.]

ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
AZERBAÏDJANAISE ET L'AGEN-
CE INTERNATIONALE DE 
L'ÉNERGIE ATOMIQUE RELATIF 
À L'APPLICATION DE GARAN-
TIES DANS LE CADRE DU TRAI-
TÉ SUR LA NON-
PROLIFÉRATION DES ARMES 
NUCLÉAIRES. VIENNE, 6 NO-
VEMBRE 1998 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2070, I-35870.]

 
EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING 

AN AGREEMENT AMENDING THE PRO-
TOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN 
THE REPUBLIC OF AZERBAIJAN AND 
THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY 
AGENCY FOR THE APPLICATION OF SA-
FEGUARDS IN CONNECTION WITH THE 
TREATY OF THE NON-PROLIFERATION 
OF NUCLEAR WEAPONS. VIENNA, 
12 DECEMBER 2005 AND BAKU, 11 
NOVEMBER 2006 

ÉCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN 
ACCORD MODIFIANT LE PROTOCOLE À 
L'ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
AZERBAÏDJANAISE ET L'AGENCE IN-
TERNATIONALE DE L'ÉNERGIE ATOMI-
QUE RELATIF À L'APPLICATION DE GA-
RANTIES DANS LE CADRE DU TRAITÉ 
SUR LA NON-PROLIFÉRATION DES AR-
MES NUCLÉAIRES. VIENNE, 12 DÉCEM-
BRE 2005 ET BAKOU, 11 NOVEMBRE 
2006 

Entry into force: 20 November 2006, in 
accordance with the provisions of the 
said letters

Entrée en vigueur : 20 novembre 2006, 
conformément aux dispositions desdites 
lettres

Authentic text: English Texte authentique : anglais
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 25 September 2008

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Agence internatio-
nale de l'énergie atomique, 25 septem-
bre 2008

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 37769. Multilateral  No. 37769. Multilatéral  

INTERNATIONAL COFFEE 
AGREEMENT 2001. LONDON, 
28 SEPTEMBER 2000 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2161, I-37769.]

ACCORD INTERNATIONAL DE 
2001 SUR LE CAFÉ. LONDRES, 28 
SEPTEMBRE 2000 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2161, I-37769.] 

EXTENSION OF THE AGREEMENT UNTIL 
30 SEPTEMBER 2009 

PROROGATION DE L'ACCORD JUSQU'AU 
30 SEPTEMBRE 2009 

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 
29 September 2008 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 29 septembre 
2008

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 29 Sep-
tember 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
29 septembre 2008 
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No. 38349. Multilateral  No. 38349. Multilatéral  

INTERNATIONAL CONVENTION 
FOR THE SUPPRESSION OF THE 
FINANCING OF TERRORISM. 
NEW YORK, 9 DECEMBER 1999 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2178, 
I-38349.] 

CONVENTION INTERNATIONALE 
POUR LA RÉPRESSION DU FI-
NANCEMENT DU TERRORISME. 
NEW YORK, 9 DÉCEMBRE 1999 
[Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2178, I-38349.]

RATIFICATION RATIFICATION 
Dominican Republic République dominicaine 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
4 September 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 4 septembre 
2008

Date of effect: 4 October 2008 Date de prise d'effet : 4 octobre 
2008

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 4 Septem-
ber 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
4 septembre 2008 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Guinea-Bissau Guinée-Bissau 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
19 September 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 19 septembre 
2008

Date of effect: 19 October 2008 Date de prise d'effet : 19 octobre 
2008

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 19 Sep-
tember 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
19 septembre 2008 

 

TERRITORIAL APPLICATION APPLICATION TERRITORIALE 
United Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland (in respect of: 
Bailiwick of Jersey, Guernsey and 
Isle of Man) 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord (à l'égard 
de : Bailliage de Jersey, Guernesey 
et île de Man) 

Notification deposited with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
25 September 2008 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 25 sep-
tembre 2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 25 Sep-
tember 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
25 septembre 2008 
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ACCESSION ADHÉSION 

Lao People's Democratic Republic République démocratique populaire 
lao 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
29 September 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 29 septembre 
2008

Date of effect: 29 October 2008 Date de prise d'effet : 29 octobre 
2008

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 29 Sep-
tember 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
29 septembre 2008 
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No. 39122. International Atom-
ic Energy Agency and Mali 

No. 39122. Agence internatio-
nale de l'énergie atomique et 
Mali

AGREEMENT BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF MALI AND THE IN-
TERNATIONAL ATOMIC ENER-
GY AGENCY  FOR THE APPLI-
CATION OF SAFEGUARDS IN 
CONNECTION WITH THE TREA-
TY ON THE NON-
PROLIFERATION OF NUCLEAR 
WEAPONS. VIENNA, 12 SEPTEM-
BER 2002 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 2203, I-39122.]

ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
DU MALI ET L'AGENCE INTER-
NATIONALE DE L'ÉNERGIE 
ATOMIQUE RELATIF À L'APPLI-
CATION DE GARANTIES DANS 
LE CADRE DU TRAITÉ SUR LA 
NON-PROLIFÉRATION DES AR-
MES NUCLÉAIRES. VIENNE, 
12 SEPTEMBRE 2002 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2203, I-39122.] 

 
EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING 

AN AGREEMENT AMENDING THE PRO-
TOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN 
THE REPUBLIC OF MALI AND THE IN-
TERNATIONAL ATOMIC ENERGY 
AGENCY  FOR THE APPLICATION OF SA-
FEGUARDS IN CONNECTION WITH THE 
TREATY ON THE NON-PROLIFERATION 
OF NUCLEAR WEAPONS. VIENNA, 
12 DECEMBER 2005 AND KOULOUBA, 
17 MARCH 2006 

ÉCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN 
ACCORD MODIFIANT LE PROTOCOLE À 
L'ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE DU 
MALI ET L'AGENCE INTERNATIONALE 
DE L'ÉNERGIE ATOMIQUE RELATIF À 
L'APPLICATION DE GARANTIES DANS LE 
CADRE DU TRAITÉ SUR LA NON-
PROLIFÉRATION DES ARMES NUCLÉAI-
RES. VIENNE, 12 DÉCEMBRE 2005 ET 
KOULOUBA, 17 MARS 2006 

Entry into force: 18 April 2006, in ac-
cordance with the provisions of the said 
letters

Entrée en vigueur : 18 avril 2006, 
conformément aux dispositions desdites 
lettres

Authentic text: French Texte authentique : français
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 3 September 2008

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Agence internatio-
nale de l'énergie atomique, 3 septembre 
2008

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 39481. Multilateral  No. 39481. Multilatéral  

INTERNATIONAL CONVENTION 
ON THE PROTECTION OF THE 
RIGHTS OF ALL MIGRANT 
WORKERS AND MEMBERS OF 
THEIR FAMILIES. NEW YORK, 
18 DECEMBER 1990 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2220, I-39481.] 

CONVENTION INTERNATIONALE 
SUR LA PROTECTION DES 
DROITS DE TOUS LES TRAVAIL-
LEURS MIGRANTS ET DES 
MEMBRES DE LEUR FAMILLE. 
NEW YORK, 18 DÉCEMBRE 1990 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2220, I-39481.]

DECLARATION UNDER ARTICLE 77 DÉCLARATION EN VERTU DE L'ARTICLE 77 
Mexico Mexique 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
15 September 2008 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 15 septembre 
2008

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 15 Sep-
tember 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
15 septembre 2008 

 

 
 

[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

The United Mexican States recognizes as fully binding the competence of the Com-
mittee on the Protection of the Rights of All Migrant Workers and Members of Their 
Families, established by the International Convention on the Protection of the Rights of 
All Migrant Workers and Members of Their Families adopted in New York on 18 De-
cember 1990. 

In accordance with article 77 of the Convention, the United Mexican States declares 
that it recognizes the competence of the Committee to receive and consider communica-
tions from or on behalf of individuals subject to its jurisdiction who claim that the United 
Mexican States has violated their individual rights as established by the Convention. 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Les États-Unis du Mexique reconnaissent comme obligatoire de plein droit la com-
pétence du Comité pour la protection des droits de tous les travailleurs migrants et des 
membres de leur famille, créé en vertu de la Convention internationale sur la protection 
des droits de tous les travailleurs migrants et des membres de leur famille, adoptée à New 
York le 18 décembre 1990.  

Conformément à l’article 77 de la Convention, les États-Unis du Mexique déclarent 
qu’ils reconnaissent la compétence du Comité pour recevoir et examiner des communica-
tions présentées par ou pour le compte de particuliers relevant de leur juridiction qui pré-
tendent que leurs droits individuels établis par la Convention susmentionnée ont été vio-
lés par les États-Unis du Mexique. 

 
RATIFICATION RATIFICATION 

Paraguay Paraguay 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
23 September 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 23 septembre 
2008

Date of effect: 1 January 2009 Date de prise d'effet : 1er janvier 
2009

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 23 Sep-
tember 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
23 septembre 2008 
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RATIFICATION RATIFICATION 
Jamaica Jamaïque 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
25 September 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 25 septembre 
2008

Date of effect: 1 January 2009 Date de prise d'effet : 1er janvier 
2009

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 25 Sep-
tember 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
25 septembre 2008 
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No. 39574. Multilateral  No. 39574. Multilatéral  

UNITED NATIONS CONVENTION 
AGAINST TRANSNATIONAL OR-
GANIZED CRIME. NEW YORK, 
15 NOVEMBER 2000 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2225, I-39574.] 

CONVENTION DES NATIONS 
UNIES CONTRE LA CRIMINALI-
TÉ TRANSNATIONALE ORGANI-
SÉE. NEW YORK, 15 NOVEMBRE 
2000 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2225, I-39574.]

RATIFICATION (WITH NOTIFICATIONS AND 
RESERVATION) 

RATIFICATION (AVEC NOTIFICATIONS ET 
RÉSERVE) 

Bahamas Bahamas 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
26 September 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 26 septembre 
2008

Date of effect: 26 October 2008 Date de prise d'effet : 26 octobre 
2008

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 26 Sep-
tember 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
26 septembre 2008 

 

 
Reservation:  Réserve :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“In accordance with Article 35 paragraph 3, the Commonwealth of The Bahamas en-
ters a specific reservation to the procedure established under Article 35 paragraph 2 of 
the Convention on the basis that referral of a dispute concerning the application or inter-
pretation of the provisions of the Convention to arbitration or to the International Court 
of Justice must be by consent of all the parties to the dispute.” 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Comme le prévoit le paragraphe 3 de l’article 35, le Commonwealth des Bahamas 
formule à l’égard de la procédure établie au paragraphe 2 de l’article 35 de la Convention 
la réserve suivante : un différend portant sur l’application ou l’interprétation des disposi-
tions de la Convention ne sera soumis à l’arbitrage ou à la Cour internationale de Justice 
qu’avec le consentement de toutes les parties au différend. 
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Notifications:  Notifications :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“In accordance with Article 16 paragraph 5 (a), the Commonwealth of The Bahamas 
declares that it takes the Convention as the legal basis for cooperation on extradition on 
the basis of reciprocity with those States Parties which likewise have accepted the same. 

With respect to States Parties with which extradition agreements have been signed, 
the Convention shall apply whenever these agreements are incompatible with it. 

The Commonwealth of The Bahamas further declares that the central authority des-
ignated for the purpose of Article 18, paragraph 13 of the Convention is the Attorney-
General’s Office and the language acceptable to The Bahamas for the purposes of Article 
18, paragraph 14 is English.” 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Conformément à l’alinéa a) du paragraphe 5 de l’article 16, le Commonwealth des 
Bahamas déclare qu’il considère la Convention comme le fondement juridique de la coo-
pération en matière d’extradition, sur la base de la réciprocité, avec les États Parties qui 
ont fait de même. 

Pour ce qui est des États Parties avec lesquels des accords d’extradition ont été si-
gnés, la Convention s’applique en cas d’incompatibilité entre ces accords et la Conven-
tion. 

Le Commonwealth des Bahamas déclare en outre que l’autorité centrale désignée 
aux fins du paragraphe 13 de l’article 18 de la Convention est le Bureau du Procureur 
général et que la langue acceptable pour les Bahamas aux fins du paragraphe 14 de 
l’article 18 est l’anglais. 
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PROTOCOL TO PREVENT, SUPPRESS AND 
PUNISH TRAFFICKING IN PERSONS, ES-
PECIALLY WOMEN AND CHILDREN, 
SUPPLEMENTING THE UNITED NATIONS 
CONVENTION AGAINST TRANSNA-
TIONAL ORGANIZED CRIME. NEW 
YORK, 15 NOVEMBER 2000 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2237, A-39574.] 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À LA 
CONVENTION DES NATIONS UNIES 
CONTRE LA CRIMINALITÉ TRANSNA-
TIONALE ORGANISÉE VISANT À PRÉVE-
NIR, RÉPRIMER ET PUNIR LA TRAITE 
DES PERSONNES, EN PARTICULIER DES 
FEMMES ET DES ENFANTS. NEW YORK, 
15 NOVEMBRE 2000 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2237, A-39574.] 

RATIFICATION (WITH RESERVATION) RATIFICATION (AVEC RÉSERVE)
Bahamas Bahamas 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
26 September 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 26 septembre 
2008

Date of effect: 26 October 2008 Date de prise d'effet : 26 octobre 
2008

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
26 September 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
26 septembre 2008 

 

 
Reservation:  Réserve :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“In accordance with Article 15 paragraph 3, the Commonwealth of The Bahamas en-
ters a specific reservation to the procedure established under Article 15 paragraph 2 of 
the Protocol on the basis that referral of a dispute concerning the application or interpre-
tation of the provisions of the Protocol to arbitration or to the International Court of Jus-
tice must be by consent of all the parties to the dispute.” 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Comme le prévoit le paragraphe 3 de l’article 15, le Commonwealth des Bahamas 
formule à l’égard de la procédure établie au paragraphe 2 de l’article 15 du Protocole la 
réserve suivante : un différend portant sur l’application ou l’interprétation des disposi-
tions du Protocole ne sera soumis à l’arbitrage ou à la Cour internationale de Justice 
qu’avec le consentement de toutes les parties au différend. 
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PROTOCOL AGAINST THE SMUGGLING OF 
MIGRANTS BY LAND, SEA AND AIR, 
SUPPLEMENTING THE UNITED NATIONS 
CONVENTION AGAINST TRANSNA-
TIONAL ORGANIZED CRIME. NEW 
YORK, 15 NOVEMBER 2000 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2241, A-39574.] 

PROTOCOLE CONTRE LE TRAFIC ILLICITE 
DE MIGRANTS PAR TERRE, AIR ET MER, 
ADDITIONNEL À LA CONVENTION DES 
NATIONS UNIES CONTRE LA CRIMINA-
LITÉ TRANSNATIONALE ORGANISÉE. 
NEW YORK, 15 NOVEMBRE 2000 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2241, 
A-39574.] 

ACCESSION ADHÉSION

Paraguay Paraguay 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
23 September 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 23 septembre 
2008

Date of effect: 23 October 2008 Date de prise d'effet : 23 octobre 
2008

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
23 September 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
23 septembre 2008 

 

RATIFICATION (WITH RESERVATION) RATIFICATION (AVEC RÉSERVE)
Bahamas Bahamas 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
26 September 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 26 septembre 
2008

Date of effect: 26 October 2008 Date de prise d'effet : 26 octobre 
2008

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
26 September 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
26 septembre 2008 

 

 
Reservation:  Réserve :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“In accordance with Article 20 paragraph 3, the Commonwealth of The Bahamas en-
ters a specific reservation to the procedure established under Article 20 paragraph 2 of 
the Protocol on the basis that referral of a dispute concerning the application or interpre-
tation of the provisions of the Protocol to arbitration or to the International Court of Jus-
tice must be by consent of all the parties to the dispute.” 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Comme le prévoit le paragraphe 3 de l’article 20, le Commonwealth des Bahamas 
formule à l’égard de la procédure établie au paragraphe 2 de l’article 20 du Protocole la 
réserve suivante : un différend portant sur l’application ou l’interprétation des disposi-
tions du Protocole ne sera soumis à l’arbitrage ou à la Cour internationale de Justice 
qu’avec le consentement de toutes les parties au différend. 
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PROTOCOL AGAINST THE ILLICIT MANU-

FACTURING OF AND TRAFFICKING IN 
FIREARMS, THEIR PARTS AND COMPO-
NENTS AND AMMUNITION, SUPPLE-
MENTING THE UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST TRANSNATIONAL 
ORGANIZED CRIME. NEW YORK, 
31 MAY 2001 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2326, A-39574.] 

PROTOCOLE CONTRE LA FABRICATION ET 
LE TRAFIC ILLICITES D'ARMES À FEU, 
DE LEURS PIÈCES, ÉLÉMENTS ET MUNI-
TIONS, ADDITIONNEL À LA CONVEN-
TION DES NATIONS UNIES CONTRE LA 
CRIMINALITÉ TRANSNATIONALE OR-
GANISÉE. NEW YORK, 31 MAI 2001 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2326, A-39574.] 

RATIFICATION (WITH RESERVATION) RATIFICATION (AVEC RÉSERVE)
Bahamas Bahamas 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
26 September 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 26 septembre 
2008

Date of effect: 26 October 2008 Date de prise d'effet : 26 octobre 
2008

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
26 September 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
26 septembre 2008 

 

 
Reservation:  Réserve :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“In accordance with Article 16 paragraph 3, the Commonwealth of The Bahamas en-
ters a specific reservation to the procedure established under Article 16 paragraph 2 of 
the Protocol on the basis that referral of a dispute concerning the application or interpre-
tation of the provisions of the Protocol to arbitration or to the International Court of Jus-
tice must be by consent of all the parties to the dispute.” 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Comme le prévoit le paragraphe 3 de l’article 16, le Commonwealth des Bahamas 
formule à l’égard de la procédure établie au paragraphe 2 de l’article 16 du Protocole la 
réserve suivante : un différend portant sur l’application ou l’interprétation des disposi-
tions du Protocole ne sera soumis à l’arbitrage ou à la Cour internationale de Justice 
qu’avec le consentement de toutes les parties au différend. 
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No. 39973. Multilateral  No. 39973. Multilatéral  

ROTTERDAM CONVENTION ON 
THE PRIOR INFORMED CONSENT 
PROCEDURE FOR CERTAIN HA-
ZARDOUS CHEMICALS AND 
PESTICIDES IN INTERNATIONAL 
TRADE. ROTTERDAM, 10 SEP-
TEMBER 1998 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2244, I-39973.] 

CONVENTION DE ROTTERDAM 
SUR LA PROCÉDURE DE 
CONSENTEMENT PRÉALABLE 
EN CONNAISSANCE DE CAUSE 
APPLICABLE DANS LE CAS DE 
CERTAINS PRODUITS CHIMI-
QUES ET PESTICIDES DANGE-
REUX QUI FONT L'OBJET DU 
COMMERCE INTERNATIONAL. 
ROTTERDAM, 10 SEPTEMBRE 
1998 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2244, I-39973.]

ACCESSION ADHÉSION 
Nicaragua Nicaragua 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
19 September 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 19 septembre 
2008

Date of effect: 18 December 2008 Date de prise d'effet : 18 décembre 
2008

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 19 Sep-
tember 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
19 septembre 2008 
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No. 40911. International Devel-
opment Association and Gha-
na

No. 40911. Association interna-
tionale de développement et 
Ghana

DEVELOPMENT CREDIT AGREE-
MENT (COMMUNITY BASED 
RURAL DEVELOPMENT 
PROJECT) BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF GHANA AND THE IN-
TERNATIONAL DEVELOPMENT 
ASSOCIATION. ACCRA, 13 AU-
GUST 2004 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 2296, I-40911.]

ACCORD DE CRÉDIT DE DÉVE-
LOPPEMENT (PROJET DE DÉVE-
LOPPEMENT RURAL COMMU-
NAUTAIRE) ENTRE LA RÉPU-
BLIQUE DU GHANA ET L'ASSO-
CIATION INTERNATIONALE DE 
DÉVELOPPEMENT. ACCRA, 
13 AOÛT 2004 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2296, I-40911.]

 
FINANCING AGREEMENT (AMENDING 

AND RESTATING DEVELOPMENT CRE-
DIT AGREEMENT) (COMMUNITY BASED 
RURAL DEVELOPMENT PROJECT) BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF GHANA AND 
THE INTERNATIONAL DEVELOPMENT 
ASSOCIATION (WITH SCHEDULES, AP-
PENDIX AND INTERNATIONAL DEVEL-
OPMENT ASSOCIATION GENERAL 
CONDITIONS FOR CREDITS AND 
GRANTS, DATED 1 JULY 2005, AS 
AMENDED THROUGH 15 OCTOBER 
2006). ACCRA, 11 JULY 2008 

ACCORD DE FINANCEMENT (MODIFICA-
TION ET REFORMULATION DE L'AC-
CORD DE CRÉDIT DE DÉVELOPPEMENT) 
(PROJET DE DÉVELOPPEMENT RURAL 
COMMUNAUTAIRE) ENTRE LA RÉPU-
BLIQUE DU GHANA ET L'ASSOCIATION 
INTERNATIONALE DE DÉVELOPPEMENT 
(AVEC ANNEXES, APPENDICE ET 
CONDITIONS GÉNÉRALES APPLICABLES 
AUX CRÉDITS ET AUX DONS DE L'ASSO-
CIATION INTERNATIONALE DE DÉVE-
LOPPEMENT, EN DATE DU 1ER JUILLET 
2005, TELLES QU'AMENDÉES AU 15 OC-
TOBRE 2006). ACCRA, 11 JUILLET 2008 

Entry into force: 31 July 2008 by notifi-
cation

Entrée en vigueur : 31 juillet 2008 par 
notification

Authentic text: English Texte authentique : anglais
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Devel-
opment Association, 12 September 2008

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Association inter-
nationale de développement, 12 septem-
bre 2008

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 42146. Multilateral  No. 42146. Multilatéral  

UNITED NATIONS CONVENTION 
AGAINST CORRUPTION. NEW 
YORK, 31 OCTOBER 2003 [United
Nations, Treaty Series, vol. 2349, 
I-42146.] 

CONVENTION DES NATIONS 
UNIES CONTRE LA CORRUP-
TION. NEW YORK, 31 OCTOBRE 
2003 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2349, I-42146.]

NOTIFICATIONS UNDER ARTICLES 6 (3) AND 
44 (6) 

NOTIFICATIONS EN VERTU DU PARAGRA-
PHE 3 DE L'ARTICLE 6 ET DU PARAGRA-
PHE 6 DE L'ARTICLE 44 

Sweden Suède 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
10 September 2008 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 10 sep-
tembre 2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 10 Sep-
tember 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
10 septembre 2008 

 

 
 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“Pursuant to article 6 (3) and 44 (6) of the United Nations Convention against Cor-
ruption, ratified by Sweden on 25 September 2007, Sweden would like to provide the 
following information. 

Article 6 (3) 
The Swedish authority that may assist other States Parties in developing and imple-

menting specific measures for the prevention of corruption is 
The Swedish International Development Cooperation Agency, (Sida) 
Valhallavägen 199 
SE-105 25 STOCKHOLM 
Sweden 
Article 44 (6) 
Sweden does not make extradition conditional on the existence of a treaty. Extradi-

tion of aliens is regulated by national legislation.” 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

En application des articles 6 3) et 44 6) de la Convention des Nations Unies contre la 
corruption ratifiée par la Suède le 25 septembre 2007, la Suède souhaite notifier ce qui 
suit. 
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Article 6 3) 
L’autorité de la Suède susceptible d’aider d’autres États parties à mettre au point et à 

appliquer des mesures spécifiques de prévention de la corruption est : 
The Swedish International Development Cooperation Agency (Sida) 
Valhallavägen 199 
SE-105 25 Stockholm 
Suède 
Article 44 6) 
La Suède ne subordonne pas l’extradition à l’existence d’un traité. L’extradition 

d’étrangers est réglementée par la législation nationale. 

 
RATIFICATION (WITH RESERVATION AND 

NOTIFICATION) 
RATIFICATION (AVEC RÉSERVE ET NOTIFI-

CATION) 
Greece Grèce 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
17 September 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 17 septembre 
2008

Date of effect: 17 October 2008 Date de prise d'effet : 17 octobre 
2008

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 17 Sep-
tember 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
17 septembre 2008 

 

 
Reservation and notification:  Réserve et notification :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“1. The Hellenic Republic declares that, pursuant to article 66 paragraph 3 of the 
Convention ratified by this law, it is not bound by paragraph 2 of the same article of the 
Convention. 

2. The Hellenic Republic declares that the competent Central Authority to which 
applications pursuant to chapter IV of the Convention are addressed is the Ministry of 
Justice and that every relevant request, as well as its accompanying documents shall be 
translated into the Greek language.” 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

1. En application du paragraphe 3 de l’article 66 de la Convention, qu’elle a rati-
fiée, la République hellénique déclare qu’elle ne se considère pas liée par le paragraphe 2 
dudit article de la Convention. 
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2. La République hellénique déclare que l’autorité centrale compétente pour rece-
voir les demandes au titre du chapitre IV de la Convention est le Ministère de la justice et 
que chaque demande et les pièces jointes sont traduites en grec. 

 
RATIFICATION RATIFICATION 

Tunisia Tunisie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
23 September 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 23 septembre 
2008

Date of effect: 23 October 2008 Date de prise d'effet : 23 octobre 
2008

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 23 Sep-
tember 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
23 septembre 2008 

 

RATIFICATION (WITH RESERVATIONS) RATIFICATION (AVEC RÉSERVES) 
Malaysia Malaisie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
24 September 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 24 septembre 
2008

Date of effect: 24 October 2008 Date de prise d'effet : 24 octobre 
2008

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 24 Sep-
tember 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
24 septembre 2008 

 

 
Reservations:  Réserves :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“(a) Pursuant to Article 66, paragraph 3 of the Convention, the Government of Ma-
laysia declares that it does not consider itself bound by Article 66, paragraph 2 of the 
Convention; and 

(b) The Government of Malaysia reserves the right specifically to agree in a par-
ticular case to follow the arbitration procedure set forth in Article 66, paragraph 2 of the 
Convention or any other procedure for arbitration.” 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

a) Conformément au paragraphe 3 de l’article 66 de la Convention, le Gouverne-
ment malaisien déclare qu’il ne se considère pas lié par le paragraphe 2 de l’article 66 de 
la Convention; et 
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b) Le Gouvernement malaisien se réserve le droit dans chaque cas de suivre la pro-
cédure d’arbitrage prévue au paragraphe 2 de l’article 66 de la Convention ou toute autre 
procédure d’arbitrage. 

 
RATIFICATION (WITH NOTIFICATIONS AND 

RESERVATION) 
RATIFICATION (AVEC NOTIFICATIONS ET 

RÉSERVE) 
Belgium Belgique 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
25 September 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 25 septembre 
2008

Date of effect: 25 October 2008 Date de prise d'effet : 25 octobre 
2008

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 25 Sep-
tember 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
25 septembre 2008 

 

 
Reservation:  Réserve :  

 
[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

“Le Gouvernment belge émet la réserve suivante quant à l’application de l’article 29 
de la Convention des Nations unies contre la corruption, faite à New York le 31 octobre 
2003 lors du dépôt de son instrument de ratification et dont le texte est libellé comme 
suit : 

 ‘Conformément aux articles 21 et 22 du titre préliminaire du Code d’instruction 
criminelle belge, le fait qu’un auteur présumé d’une des infraction établies conformément 
à la présente Convention s’est soustrait à la justice, ne prolonge pas ou ne suspend pas le 
délai de prescription dans lequel les poursuites peuvent être engagées.’ ” 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

The Belgian Government entered the following reservation concerning the imple-
mentation of article 29 of the United Nations Convention against Corruption, done in 
New York on 31 October 2003 at the time of the deposit of its instrument of ratification, 
the text of which reads as follows:  

“In accordance with articles 21 and 22 of the preliminary part of the Belgian Code of 
Criminal Procedure, the fact that an alleged perpetrator of an offence established in ac-
cordance with this Convention has evaded the administration of justice shall not extend 
or suspend the statute of limitations period in which to commence proceedings.” 
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Notifications:  Notifications :  

 
[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

“ Article 6 § 3 : prévention 
Service Public Fédéral Budget et Contrôle de la gestion. 
Bureau d’éthique et de déontologie administratives. 
Politique d’intégrité. 
Rue Royale 138/2 
1000 BRUXELLES 
Mr. Peter DE ROECK, Conseiller général 
Tél : 02-212-39-04 
Fax : 02-212-39-33 
e-mail : peter.deroeck@budget.fed.be 
Article 44 § 6a : 
La Belgique estime que la Convention peut servir comme base autonome 

d’extradition en cas où il n’existe aucune base conventionnelle (bi-ou multilatérale) 
d’extradition 

Article 46 § 13 : 
Service Public Fédéral Justice 
Autorité centrale de coopération internationale en matière pénale. 
Adresse postale : Boulevard de Waterloo 115 
1000 BRUXELLES 
Fax : 32-2-210-57-98 
Fax : 32-2-210-56-84” 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Article 6, paragraph 3: prevention 
Service Public Fédéral Budget et Contrôle de la gestion (Federal Public Service of 

Budget and Management Control) 
Bureau d’éthique et de déontologie administratives (Office of Administrative Ethics 

and Professional Conduct) 
Politique d’intégrité (Integrity Policy) 
Rue Royale 138/2 
1000 Brussels 
Mr. Peter DE ROECK, General Adviser 
Tel. No.: 02-212-39-04 
Fax No.: 02-212-39-33 
E-mail: peter.deroeck@budget.fed.be 
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Article 44, paragraph 6 (a): 
Belgium believes that the Convention can provide an independent basis for extradi-

tion where no (bilateral or multilateral) treaty basis for extradition exists.  

Article 46, paragraph 13: 
Service Public Fédéral Justice (Federal Public Justice Service) 
Autorité centrale de coopération internationale en matière pénale (Central Authority 

for International Cooperation in Criminal Matters) 
Postal address: Boulevard de Waterloo 115 
1000 Brussels 
Fax No.: 32-2-210-57-98 
Fax No.: 32-2-210-56-84 
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No. 42635. International Atom-
ic Energy Agency and Tajikis-
tan

No. 42635. Agence internatio-
nale de l'énergie atomique et 
Tadjikistan

AGREEMENT BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF TAJIKISTAN AND 
THE INTERNATIONAL ATOMIC 
ENERGY AGENCY FOR THE AP-
PLICATION OF SAFEGUARDS IN 
CONNECTION WITH THE TREA-
TY ON THE NON-
PROLIFERATION OF NUCLEAR 
WEAPONS. VIENNA, 2 JULY 2003 
AND TASHKENT, 7 JULY 2003 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2365, 
I-42635.] 

ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
DU TADJIKISTAN ET L'AGENCE 
INTERNATIONALE DE L'ÉNER-
GIE ATOMIQUE RELATIF À L'AP-
PLICATION DE GARANTIES 
DANS LE CADRE DU TRAITÉ 
SUR LA NON-PROLIFÉRATION 
DES ARMES NUCLÉAIRES. 
VIENNE, 2 JUILLET 2003 ET 
TACHKENT, 7 JUILLET 2003 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2365, 
I-42635.]

 
EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING 

AN AGREEMENT AMENDING THE PRO-
TOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN 
THE REPUBLIC OF TAJIKISTAN AND THE 
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY 
AGENCY FOR THE APPLICATION OF SA-
FEGUARDS IN CONNECTION WITH THE 
TREATY ON THE NON-PROLIFERATION 
OF NUCLEAR WEAPONS. VIENNA, 
15 DECEMBER 2005 AND DUSHANBE, 
27 FEBRUARY 2006 

ÉCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN 
ACCORD MODIFIANT LE PROTOCOLE À 
L'ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE DU 
TADJIKISTAN ET L'AGENCE INTERNA-
TIONALE DE L'ÉNERGIE ATOMIQUE RE-
LATIF À L'APPLICATION DE GARANTIES 
DANS LE CADRE DU TRAITÉ SUR LA 
NON-PROLIFÉRATION DES ARMES NU-
CLÉAIRES. VIENNE, 15 DÉCEMBRE 
2005 ET DOUCHANBÉ, 27 FÉVRIER 
2006 

Entry into force: 6 March 2006, in ac-
cordance with the provisions of the said 
letters

Entrée en vigueur : 6 mars 2006, 
conformément aux dispositions desdites 
lettres

Authentic texts: English and Russian Textes authentiques : anglais et russe
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 3 September 2008

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Agence internatio-
nale de l'énergie atomique, 3 septembre 
2008

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 42671. Multilateral  No. 42671. Multilatéral  

CONVENTION FOR THE SAFE-
GUARDING OF THE INTANGIBLE 
CULTURAL HERITAGE. PARIS, 
17 OCTOBER 2003 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2368, I-42671.]

CONVENTION POUR LA SAUVE-
GARDE DU PATRIMOINE 
CULTUREL IMMATÉRIEL. PARIS, 
17 OCTOBRE 2003 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2368, I-42671.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Qatar Qatar 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 1 September 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 1er 
septembre 2008 

Date of effect: 1 December 2008 Date de prise d'effet : 1er décembre 
2008

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 19 September 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 
19 septembre 2008 
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No. 42787. Federal Republic of 
Germany and Madagascar 

No. 42787. République fédérale 
d'Allemagne et Madagascar 

AGREEMENT ON ECONOMIC AND 
TECHNICAL COOPERATION BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF 
THE FEDERAL REPUBLIC OF 
GERMANY AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF 
MADAGASCAR. TANANARIVE, 6 
JUNE 1962 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 2371, I-42787.]

ACCORD DE COOPÉRATION ÉCO-
NOMIQUE ET TECHNIQUE EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'AL-
LEMAGNE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RÉPUBLIQUE DE 
MADAGASCAR. TANANARIVE, 6 
JUIN 1962 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2371, I-42787.]

 
ARRANGEMENT BETWEEN THE GOVERN-

MENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF 
GERMANY AND THE GOVERNMENT OF 
THE REPUBLIC OF MADAGASCAR CON-
CERNING AN AMENDMENT OF THE 
AGREEMENT OF 6 JUNE 1962 ON ECO-
NOMIC AND TECHNICAL COOPERATION. 
TANANARIVE, 16 DECEMBER 1976 
AND 5 JANUARY 1977 

ARRANGEMENT ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT 
DE LA RÉPUBLIQUE DE MADAGASCAR 
RELATIF À UN AMENDEMENT À L'AC-
CORD DE COOPÉRATION ÉCONOMIQUE 
ET TECHNIQUE DU 6 JUIN 1962. TANA-
NARIVE, 16 DÉCEMBRE 1976 ET 5 JAN-
VIER 1977 

Entry into force: 5 January 1977, in ac-
cordance with its provisions

Entrée en vigueur : 5 janvier 1977, 
conformément à ses dispositions

Authentic texts: French and German Textes authentiques : français et alle-
mand

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Germany, 15 Septem-
ber 2008

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Allemagne, 15 sep-
tembre 2008
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[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
Antananarivo, 16 December 1976 

THE AMBASSADOR OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 

Sir,  
With reference to Note 7921/AE/DRB/3b/RFA of the Ministry of Foreign Affairs, 

dated 4 June 1976, and to the Agreement of 6 June 1962 on Economic and Technical 
Cooperation between our two Governments, I have the honour to propose that you, on 
behalf of the Government of the Federal Republic of Germany, enter into the following 
Arrangement supplementing the Agreement of 6 June 1962: 

1) Articles IV and V of the above-mentioned Agreement of 6 June 1962 on Eco-
nomic and Technical Cooperation shall be deleted and replaced by a new article IV 
worded as follows: 

“Article IV 
The Government of the Democratic Republic of Madagascar  
 (a) shall protect the persons and property of assigned specialists and their fam-

ily members; 
 (b) shall, in the event of an international crisis, provide the persons mentioned 

in paragraph (a) above with all requisite assistance for their repatriation; 
 (c) shall grant the persons mentioned in paragraph (a) above, in terms of the ac-

tions they may take in or during the exercise of their duties, including their 
oral or written reports, the same rights and guarantees as are granted to the 
specialists of international organizations; 

 (d) in the event that the specialist causes damage in or during the exercise of 
his or her duties, the Government of the Democratic Republic of Madagas-
car shall take responsibility for any associated damages and interest. 
Any dispute as to the specialist’s civil liability shall be settled by the appro-
priate Malagasy judicial body or by arbitration, at the behest either of the 
Government of the Democratic Republic of Madagascar on behalf of the 
specialist or of the latter, in which case the Government of the Democratic 
Republic of Madagascar, in agreement with the German delegation to 
Madagascar, shall appoint and pay for a lawyer. If wilful misrepresentation 
or grave negligence on the part of the specialist is proved, the specialist 
shall reimburse the Government of the Democratic Republic of Madagascar 
for the sums advanced; 

 (e) shall issue the specialists mentioned in paragraph (a) above a certificate at-
testing their function as experts in the context of German-Malagasy coop-
eration and stating that they are to receive the necessary support to carry out 
their mission; 
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 (f) shall allow the persons mentioned in paragraph (a) above free entry and exit 
at all times, without any taxes being levied, and shall issue to them free of 
charge any work and residence permits necessary for their activities; 

 (g) shall not levy any taxes, direct or indirect, on the fees or emoluments paid 
to German specialists or consulting firms, inasmuch as such fees or emolu-
ments are paid out of sums made available as grants by the Government of 
the Federal Republic of Germany; 

 (h) shall authorize specialists and their family members to import duty-free 
such personal property as they require on taking up residence. This exemp-
tion from customs duties will be granted once only and is not renewable; 

 (i) shall exempt from the single sales tax (TUT) one vehicle assembled in 
Madagascar bought by the specialist for his or her personal use. This ex-
emption from the TUT will be granted once only, for the duration of the as-
signment, on presentation of a certificate countersigned by the Director of 
Taxation. 
Should the vehicle be lost or destroyed through force majeure, the Govern-
ment of the Democratic Republic of Madagascar will give sympathetic con-
sideration, at the specialist’s request, to the possibility of the specialist’s ac-
quiring a replacement vehicle and of granting anew the above-mentioned 
exemptions. 

2) This Arrangement shall also apply to assigned specialists engaged in their ac-
tivities in Madagascar at the time of the entry into force of this Arrangement, under the 
technical cooperation agreement between the Contracting Parties; the same will apply to 
the specialists’ family members. 

3) Articles VI to IX of the Agreement of 6 June 1962 will be renumbered in con-
sequence of the addition of the new article IV. 

4) All other provisions of the above-mentioned Agreement of 6 June 1962, includ-
ing the clause regarding Berlin (article VII), shall remain in force.” 

If the Government of the Democratic Republic of Madagascar agrees to the propos-
als contained in points 1 to 4 above, this Note and Your Excellency’s Note in reply 
thereto expressing your Government’s agreement shall constitute an Arrangement be-
tween our two Governments, to enter into force on the date of your Note in reply. 

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration. 
KURT SCHMIDT 

His Excellency 
Mr. Bruno Rakotomavo 
Minister of Foreign Affairs 
of the Democratic Republic of Madagascar 
Antananarivo
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II 
Antananarivo, 5 January 1977 

Sir,  
You have addressed to me a letter dated 10 December 1976 which reads as follows: 

[See letter I] 

I have the honour to inform you that the Government of the Democratic Republic of 
Madagascar agrees to the proposals set forth in that letter. 

Accept, Sir, etc. 
The Minister of Foreign Affairs, 

BRUNO RAKOTOMAVO 
His Excellency 
Mr. Kurt Schmidt 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary  
of the Federal Republic of Germany  
to the Democratic Republic of Madagascar 
Antananarivo 
 



Volume 2542, A-43552 

143

No. 43552. International Bank 
for Reconstruction and De-
velopment and Brazil 

No. 43552. Banque internatio-
nale pour la reconstruction et 
le développement et Brésil 

GUARANTEE AGREEMENT (SÃO 
PAULO METRO LINE 4 PROJECT) 
BETWEEN THE FEDERATIVE RE-
PUBLIC OF BRAZIL AND THE IN-
TERNATIONAL BANK FOR RE-
CONSTRUCTION AND DEVEL-
OPMENT. BRASILIA, 7 AUGUST 
2002 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2414, I-43552.] 

ACCORD DE GARANTIE (PROJET 
RELATIF À LA LIGNE 4 DU MÉ-
TRO DE SÃO PAULO) ENTRE LA 
RÉPUBLIQUE FÉDÉRATIVE DU 
BRÉSIL ET LA BANQUE INTER-
NATIONALE POUR LA RECONS-
TRUCTION ET LE DÉVELOPPE-
MENT. BRASÍLIA, 7 AOÛT 2002 
[Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2414, I-43552.]

 
AMENDMENT TO THE GUARANTEE 

AGREEMENT (SÃO PAULO METRO 
LINE 4 PROJECT) BETWEEN THE FE-
DERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND 
THE INTERNATIONAL BANK FOR RE-
CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. 
WASHINGTON, 12 JUNE 2008 

AMENDEMENT À L'ACCORD DE GARAN-
TIE (PROJET RELATIF À LA LIGNE 4 DU 
MÉTRO DE SÃO PAULO) ENTRE LA RÉ-
PUBLIQUE FÉDÉRATIVE DU BRÉSIL ET 
LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA 
RECONSTRUCTION ET LE DÉVELOPPE-
MENT. WASHINGTON, 12 JUIN 2008 

Entry into force: 31 July 2008 by notifi-
cation

Entrée en vigueur : 31 juillet 2008 par 
notification

Authentic text: English Texte authentique : anglais
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Bank for 
Reconstruction and Development, 
9 September 2008

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Banque internatio-
nale pour la reconstruction et le déve-
loppement, 9 septembre 2008

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 

 



Volume 2542, A-43649 

144

No. 43649. Multilateral  No. 43649. Multilatéral  

INTERNATIONAL CONVENTION 
AGAINST DOPING IN SPORT. 
PARIS, 19 OCTOBER 2005 [United
Nations, Treaty Series, vol. 2419, 
I-43649.] 

CONVENTION INTERNATIONALE 
CONTRE LE DOPAGE DANS LE 
SPORT. PARIS, 19 OCTOBRE 2005 
[Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2419, I-43649.]

RATIFICATION RATIFICATION 
Eritrea Érythrée 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 19 August 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 
19 août 2008 

Date of effect: 1 October 2008 Date de prise d'effet : 1er octobre 
2008

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 9 September 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 
9 septembre 2008 

 

RATIFICATION (WITH DECLARATION AND 
UNDERSTANDING) 

RATIFICATION (AVEC DÉCLARATION ET 
ENTENTE) 

United States of America États-Unis d'Amérique 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 25 August 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 
25 août 2008 

Date of effect: 1 October 2008 Date de prise d'effet : 1er octobre 
2008

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 18 September 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 
18 septembre 2008 
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Declaration and understanding:  Déclaration et entente:  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Par sa résolution adoptée le 21 juillet 2008, les deux tiers des sénateurs étant pré-
sents, le Sénat des États-Unis recommande et approuve la ratification de la Convention, 
pour autant que : 

Il est entendu pour les États-Unis d’Amérique qu’aucune disposition de cette 
Convention n’oblige les États-Unis à apporter un financement quelconque à l’Agence 
mondiale antidopage. 

La recommandation et l’approbation du Sénat sont sujettes à la déclaration suivante : 
Conformément à l’article 2, paragraphe 4, dans lequel le terme « sportif » s’entend, 

aux fins du contrôle de dopage, « de toute personne qui pratique une activité sportive au 
niveau international ou à un niveau national tel qu’il est défini par l’organisation antido-
page nationale concernée et accepté par les États parties, et toute personne qui pratique 
un sport ou participe à une manifestation sportive à un niveau inférieur accepté par les 
États parties », les États-Unis d’Amérique déclarent que, aux fins du contrôle antidopage, 
le terme « sportif » s'entend de tout sportif considéré par l’Agence antidopage des États-
Unis comme étant assujetti au Code mondial antidopage ou ayant accepté ce dernier.  
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ACCESSION ADHÉSION 

El Salvador El Salvador 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 5 September 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 
5 septembre 2008 

Date of effect: 1 November 2008 Date de prise d'effet : 1er novembre 
2008

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 22 September 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 
22 septembre 2008 
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No. 43977. Multilateral  No. 43977. Multilatéral  

CONVENTION ON THE PROTEC-
TION AND PROMOTION OF THE 
DIVERSITY OF CULTURAL EX-
PRESSIONS. PARIS, 20 OCTOBER 
2005 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2440, I-43977.]

CONVENTION SUR LA PROTEC-
TION ET LA PROMOTION DE LA 
DIVERSITÉ DES EXPRESSIONS 
CULTURELLES. PARIS, 20 OCTO-
BRE 2005 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2440, I-43977.]

RATIFICATION RATIFICATION 
Ethiopia Éthiopie 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 2 September 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 
2 septembre 2008 

Date of effect: 2 December 2008 Date de prise d'effet : 2 décembre 
2008

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 22 September 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 
22 septembre 2008 
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No. 44004. Multilateral  No. 44004. Multilatéral  

INTERNATIONAL CONVENTION 
FOR THE SUPPRESSION OF ACTS 
OF NUCLEAR TERRORISM. NEW 
YORK, 13 APRIL 2005 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2445, I-44004.] 

CONVENTION INTERNATIONALE 
POUR LA RÉPRESSION DES AC-
TES DE TERRORISME NUCLÉAI-
RE. NEW YORK, 13 AVRIL 2005 
[Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2445, I-44004.]

RATIFICATION RATIFICATION 
Burundi Burundi 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
24 September 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 24 septembre 
2008

Date of effect: 24 October 2008 Date de prise d'effet : 24 octobre 
2008

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 24 Sep-
tember 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
24 septembre 2008 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Kiribati Kiribati 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
26 September 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 26 septembre 
2008

Date of effect: 26 October 2008 Date de prise d'effet : 26 octobre 
2008

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 26 Sep-
tember 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
26 septembre 2008 
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No. 44498. Turkey and Georgia No. 44498. Turquie et Géorgie 

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF TURKEY AND THE GOV-
ERNMENT OF GEORGIA ON THE 
JOINT USAGE OF THE BATUMI 
INTERNATIONAL AIRPORT. TBI-
LISI, 14 MARCH 2006 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2478, I-44498.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RÉPUBLIQUE TUR-
QUE ET LE GOUVERNEMENT DE 
LA GÉORGIE RELATIF À L'UTILI-
SATION CONJOINTE DE L'AÉRO-
PORT INTERNATIONAL DE BA-
TUMI. TBILISSI, 14 MARS 2006 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2478, I-44498.]

 
PROTOCOL ON CONTROL, REGISTRATION 

AND OTHER TRANSACTIONS REGARD-
ING THE PASSENGERS, LUGGAGE, CAR-
GO AND MAIL WITHIN THE FRAMEWORK 
OF THE AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
TURKEY AND THE GOVERNMENT OF 
GEORGIA ON THE JOINT USAGE OF THE 
BATUMI INTERNATIONAL AIRPORT. 
BATUMI, 26 MAY 2007 

PROTOCOLE RÉGISSANT LES MODALITÉS 
DU CONTRÔLE, DE L’ENREGISTREMENT 
ET DES SERVICES À RENDRE EN FAVEUR 
DES PASSAGERS, DES BAGAGES, DU 
FRET ET DU COURRIER DANS LE CADRE 
DE L’ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RÉPUBLIQUE TURQUE ET 
LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLI-
QUE DE LA GÉORGIE RELATIF À 
L’UTILISATION CONJOINTE DE 
L’AÉROPORT INTERNATIONAL DE BA-
TUMI. BATUMI, 26 MAI 2007 

Entry into force: 3 December 2007 by 
notification, in accordance with article 
10 of the Agreement

Entrée en vigueur : 3 décembre 2007 par 
notification, conformément à l'article 10 
de l'Accord

Authentic texts: English, Georgian and 
Turkish

Textes authentiques : anglais, géorgien 
et turc

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Turkey, 18 September 
2008

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Turquie, 18 sep-
tembre 2008
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ GEORGIAN TEXT – TEXTE GÉORGIEN ] 
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[ TURKISH TEXT – TEXTE TURC ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOLE RÉGISSANT LES MODALITÉS DU CONTRÔLE, DE 
L’ENREGISTREMENT ET DES SERVICES À RENDRE EN FAVEUR 
DES PASSAGERS, DES BAGAGES, DU FRET ET DU COURRIER 
DANS LE CADRE DE L’ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE 
LA RÉPUBLIQUE TURQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPU-
BLIQUE DE LA GÉORGIE RELATIF À L’UTILISATION CONJOINTE 
DE L’AÉROPORT INTERNATIONAL DE BATUMI 

Le Département des étrangers, des frontières et des demandes d’asile de la Direction 
générale de la police nationale turque relevant du Ministère de l’intérieur et le Bureau du 
Premier Ministre, Sous-Secrétariat des douanes du Gouvernement de la République tur-
que (ci-après dénommés « la Partie turque »); et 

Le Ministère des affaires intérieures, la Police des frontières de la Géorgie et le Ser-
vice des revenus du Ministère des finances du Gouvernement de la Géorgie (ci-après dé-
nommés « la Partie géorgienne »); 

Ont le droit d'appliquer les dispositions de l’Accord entre le Gouvernement de la 
République turque et le Gouvernement de la République de la Géorgie sur l'utilisation 
conjointe de l’aéroport international de Batumi (ci-après dénommé « l’Accord »); et 

En outre, les Parties ayant accepté de garantir les activités et les services prévus dans 
les dispositions de cet Accord; 

Les autorités compétentes des Parties, s’étant concertées sur les questions relatives 
au contrôle, à l’enregistrement et à d’autres formalités concernant les passagers, les ba-
gages, le fret et le courrier conformément aux dispositions du présent Accord; 

Sont convenues de ce qui suit : 

Article premier 

Le Protocole fait partie intégrante de « l’Accord entre le Gouvernement de la Répu-
blique turque et le Gouvernement de la République de la Géorgie relatif à l’utilisation 
conjointe de l’aéroport international de Batumi ». 

Article 2 

En vertu de la législation en vigueur dans leurs pays et aux conventions internationa-
les, les Parties sont responsables du contrôle, de l’enregistrement et d’autres formalités 
concernant les passagers, les bagages, le fret et le courrier visés par les dispositions du 
présent Accord. 
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Article 3 

La mise en œuvre du Protocole et de « l’Accord entre le Gouvernement de la Répu-
blique turque et le Gouvernement de la République de la Géorgie relatif à l’utilisation 
conjointe de l’aéroport international de Batumi » relève des représentants locaux compé-
tents (points de contact) des Parties et les Parties s’informent mutuellement de tout chan-
gement de données visées à l’article 13 du présent Protocole. 

Article 4 

1. Les bus spéciaux visés dans l’Accord doivent comporter des sections indépen-
dantes pour les passagers et pour les bagages. 

2. Si besoin est, des remorques peuvent être attachées aux bus spéciaux. 
3. La section réservée aux bagages ainsi que la remorque doivent pouvoir être scel-

lés. 

Article 5 

Les responsabilités des Parties : 
1. Les bus spéciaux visés dans l’Accord seront escortés par les fonctionnaires sui-

vants dans leurs territoires respectifs : 
 a) Partie turque : un fonctionnaire des douanes et la police; 
 b) Partie géorgienne : un fonctionnaire des douanes et la police des frontières. 
2. La section bagages de bus spéciaux desservant le trajet entre le terminal de Ho-

pa et l’aéroport international de Batumi sera scellée par les autorités douanières compé-
tentes au point de départ. 

3. Les bus spéciaux visés dans l’Accord, ainsi que les passagers, les bagages, le 
fret et le courrier qu’ils contiennent doivent assurer un transport sans entrave et ininter-
rompu dans le pays, à moins que les panneaux de signalisation du code de la route natio-
nal n’en exigent autrement. 

4. En cas d’imprévu dans le pays, les Parties veillent à la sécurité des bus spéciaux 
et des passagers, des bagages, du fret et du courrier qu’ils contiennent et pour empêcher 
tout contact avec des personnes non autorisées. 

5. Durant leur voyage, les passagers visés dans l’Accord ne peuvent avoir aucun 
contact avec les bagages. 

6. Les passagers renvoyés par un pays tiers ou refoulés par la Turquie doivent être 
transportés dans des bus spéciaux différents des passagers ordinaires. 

Article 6 

1. Le terme « bagages » tel qu’il est utilisé dans le présent Protocole s’entend de 
tout bagage personnel des passagers.  



Volume 2542, A-44498 

178

2. Les procédures à appliquer en ce qui concerne les passagers, les bagages, le fret 
et le courrier depuis le terminal de Hopa sont les suivantes : 

 a) Les formalités de départ et de contrôle des passeports des passagers qui 
quittent la Turquie en partance pour des pays tiers par l'aéroport internatio-
nal de Batumi doivent être conformes à la législation en vigueur dans la 
République turque. 

 b) Dans le cas des passagers en provenance de/se dirigeant vers le terminal de 
Hopa se rendant vers/provenant d’un autre aéroport turc, les cartes 
d’identité de la République turque prévaudront sur les passeports. 

 c) En ce qui concerne les passagers étrangers se déplaçant à l’intérieur de la 
Turquie par l’aéroport international de Batumi, ceux dont le visa et la rési-
dence ne sont pas périmés doivent s'enregistrer et peuvent poursuivre leur 
voyage après le contrôle des passeports. 

 d) Les bagages des passagers doivent être présentés au comptoir 
d’enregistrement au terminal de Hopa. 

 e) Pour ce qui est des possessions correspondant à et dépassant l’exemption 
appliquée aux bagages personnels des passagers, les autorités douanières 
octroient aux passagers se dirigeant vers un autre aéroport en Turquie une 
attestation au moment du départ que ceux-ci présenteront au moment 
d’arriver à l’aéroport de destination. 

 f) Les biens acheminés vers un pays tiers et ceux acheminés vers la Turquie 
doivent porter des étiquettes de couleurs différentes. Les bagages achemi-
nés à l’intérieur du pays doivent porter une marque distinctive et il est in-
terdit de retirer et de déposer des marchandises dans les bagages; toutes les 
mesures de sécurité nécessaires doivent être adoptées. 

 g) Une liste des passagers, des bagages, du fret et du courrier enregistrés au 
terminal de Hopa et transportés dans des bus spéciaux sera élaborée et pré-
sentée aux autorités géorgiennes au poste frontalier de Sarpi. 

 h) Les passagers transportés du terminal de Hopa à l’aéroport international de 
Batumi seront admis conformément à une liste remise au poste frontière de 
Sarpi par les autorités géorgiennes. 

 i) Les passagers refoulés (inadmissibles) au terminal de Hopa et les passagers 
refoulés et renvoyés (inadmissibles) de pays tiers sont remis avec les docu-
ments préparés à cet effet. 

 j) Lorsque des passagers se rendant en Turquie et d’autres passagers seront 
transportés dans les mêmes bus, leurs bagages seront transportés dans des 
endroits séparés. 

 k) Les procédures douanières et de passeport sont effectuées au terminal de 
Hopa et les bus doivent être autorisés à traverser le poste frontière de Sarpi 
sans autre formalité. 

 l) Les marchandises provenant du terminal de Hopa et arrivant dans un aéro-
port dans le cadre du présent Protocole ne font l’objet d’aucune formalité 
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douanière. Cependant, en cas de soupçon, dénonciation ou de défaut de 
conditionnement du bagage, ces biens seront contrôlés. 

3. Les procédures à appliquer en ce qui concerne les passagers et les bagages allant 
de Hopa à tout autre aéroport de la Turquie par l’aéroport international de Batumi sont 
les suivantes : 

 a) Les formalités pour les passagers à destination du terminal de Hopa doivent 
être réalisées à un bureau différent et le service des douanes doit être infor-
mé si les passagers ont des bagages. 

 b) Au moment de quitter l’aéroport, le service des douanes octroiera aux pas-
sagers une attestation relative aux possessions correspondant à et dépassant 
l’exemption appliquée aux bagages personnels des passagers laquelle doit 
être présentée par ceux-ci au moment de leur entrée dans le pays. 

 c) Les bagages des passagers se rendant au terminal de Hopa doivent porter 
des étiquettes de différentes couleurs, ils doivent porter des marques dis-
tinctives et ne peuvent être confisqués; toutes les mesures de sécurité néces-
saires doivent être adoptées. 

 d) Les bus remis par les autorités géorgiennes au poste frontière de Sarpi se-
ront renvoyés avec les accompagnateurs correspondants au terminal de Ho-
pa. 

 e) Les bagages sortant de Turquie et arrivant au terminal de Hopa ne font 
l’objet d’aucune formalité douanière. Cependant, en cas de soupçon, dé-
nonciation ou de défaut de conditionnement du bagage, ces biens seront 
contrôlés. 

4. Les procédures à appliquer en ce qui concerne le fret sont les suivantes : 
 a) Les marchandises seront transportées dans des remorques. 
 b) Les marchandises transportées à l’intérieur du pays ne font l’objet d’aucune 

formalité douanière. Les procédures correspondantes seront effectuées au 
terminal de Hopa. 

 c) Les marchandises transportées à partir de ou arrivant à un endroit situé en 
dehors du territoire relevant de l'autorité douanière sont visées par la légi-
slation douanière. Les procédures correspondantes ne seront pas effectuées 
au terminal de Hopa. 

Article 7 

1. Après que les accompagnateurs compétents pour la Géorgie ont abordé le bus 
spécial au poste de frontière de Sarpi, le véhicule pourra pénétrer la zone de sécurité de 
l’aéroport international de Batumi. 

2. Les accompagnateurs compétents pour la Géorgie contrôlent et sont responsa-
bles du déchargement des passagers, des bagages, du fret et du courrier; le fret et le cour-
rier seront transférés à partir/en direction des bus spéciaux en direction/en provenance 
des avions sans aucun contact avec les passagers. 
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Article 8 

1. Les procédures à appliquer à l’aéroport international de Batumi en ce qui 
concerne les passagers enregistrés au terminal de Hopa et qui quittent l’aéroport interna-
tional de Batumi sont les suivantes : 

 a) Après être descendus du bus spécial, les passagers seront emmenés vers la 
salle d’attente du vol désignée. 

 b) Après un contrôle de sécurité avant le vol, les passagers seront acheminés 
vers la sortie annoncée par le directeur/opérateur de la gare aérienne. 

 c) Une fois conclus les contrôles et les formalités, les passagers seront ache-
minés vers l'avion par les bus de l'aéroport. 

2. Les passagers enregistrés à Hopa à destination d’un point en Turquie ne sont pas 
autorisés à prendre d’autres avions. 

3. Les procédures à appliquer en ce qui concerne les passagers passant par 
l’aéroport international de Batumi en direction du terminal de Hopa sont les suivantes : 

 a) Les passagers qui abandonnent l’avion seront transportés par les bus de 
l’aéroport et prendront des bus spéciaux qui sortiront du terminal de Hopa. 

 b) Les passagers enregistrés sur la liste fournie par l’administration de 
l’aéroport international de Batumi prendront le bus spécial; celui-ci quittera 
le terminal de Hopa dès que la section bagages et la remorque auront été 
scellées. 

Article 9 

Les Parties se consulteront ou/et se réuniront afin de négocier les mesures à prendre 
dans les cas suivants : 

 1. Lorsque les données fournies par la Partie géorgienne en ce qui concerne 
l’enregistrement d’un passager au terminal de Hopa ne peuvent être véri-
fiées ou lorsque ces données ne répondent pas à l’attestation ou lorsque les 
biens obtenus ne sont pas suffisamment probants pour établir les faits. 

 2. Lorsque les données fournies par la Partie turque en ce qui concerne 
l’enregistrement d’un passager au terminal de Hopa ne peuvent être véri-
fiées ou lorsque ces données ne répondent pas à l’attestation ou lorsque les 
biens obtenus ne sont pas suffisamment probants pour établir les faits. 

 3. S’il est nécessaire de déterminer et de faciliter les procédures visées par le 
présent Protocole. 

 4. Si des amendements sont requis à l’Accord ou dans le Protocole, tels que 
définis au paragraphe 1, alinéas a et b, de l’article 4 de l’Accord. 

Article 10 

1. Des négociations entre les représentants des autorités compétentes des Parties 
contractantes se dérouleront conformément aux dispositions de l’article 9 du présent Pro-
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tocole sur le territoire de la Partie requérante au plus tard 3 (trois) jours après la réception 
de la demande de réunion. 

2. Le mémorandum d’entente qui sera élaboré à l’issue des négociations tenues par 
les représentants des Parties conformément à l’article 9 du présent Protocole, accompa-
gné de ses copies, sera transmis aux autorités compétentes des Parties par les représen-
tants respectifs. 

3. Si les représentants des autorités compétentes des Parties contractantes ne par-
viennent pas à un compromis durant ces réunions, l’article 7, « Règlement des diffé-
rends » de « l’Accord entre le Gouvernement de la République turque et le Gouverne-
ment de la République de la Géorgie relatif à l’utilisation conjointe de l’aéroport interna-
tional de Batumi » sera appliqué. 

Article 11 

Le présent Protocole peut être amendé et complété en vertu de l’Accord. Les amen-
dements et annexes en question feront partie intégrante du Protocole et entreront en vi-
gueur aux termes des dispositions de l’article 12 du présent Protocole. 

Article 12 

1. Le présent Protocole entrera en vigueur conformément à l’article 10 de 
« l’Accord entre le Gouvernement de la République turque et le gouvernement de la Ré-
publique de la Géorgie relatif à l’utilisation conjointe de l’aéroport international de Ba-
tumi ». 

2. La mise en œuvre du présent Protocole ne peut porter atteinte aux obligations 
encourues par les Parties contractantes dans le cadre de la Convention de Genève de 
1951 relative au statut des réfugiés et du Protocole de 1967 de ladite Convention. 

Article 13 

Aux fins de la mise en œuvre et du suivi des procédures et des responsabilités men-
tionnées aux articles 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9 et 10 du présent Protocole, les points de contact 
compétents en représentation des Parties sont les suivants : 

Représentant local de la Partie turque (points de contact) 

ARTVIN/Bureau du Gouverneur du district de Hopa  

Adresse :  Hüsnü Ciner Caddesi Hopa/ARTVIN 
N° téléphone : +90 466 351 40 05 
   +90 466 351 25 91 
Télécopieur :  +90 466 351 70 00 
Courriel :  hopa@artvin.gov.tr 

Direction régionale des douanes et des procédures douanières de Hopa 
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Adresse :  Sahil Yolu Hopa/ARTVIN 
N° téléphone : +90 466 351 21 76 
Télécopieur :  +90 466 351 22 60 
Courriel :  hopgumbm@gumruk.gov.tr 

Représentant local de la Partie géorgienne (point de contact) 

1ère Division de la police des frontières de Batumi 
 
Adresse :  Rue Gorgasali 154 – BATUMI 
N° téléphone : +995 88 222 731 01 
   +995 88 222 731 01 
Courriel :  gbg_batumi_airport@yahoo.com 

Article 14 

FAIT à Batumi, le 26 mai 2007, en deux exemplaires en langues turque, géorgienne 
et anglaise, tous les textes faisant également foi. En cas de divergence d’interprétation, le 
texte anglais prévaudra.  

Pour le Gouvernement de la République de Turquie : 
ALI NURAL 

Vice-Premier Ministre par intérim 
Sous-Secrétaire des douanes 

Pour le Gouvernement de la Géorgie : 
BADRI BITSADZE 

Chef de la Police des frontières de la Géorgie 
Vice-Ministre des affaires intérieures de la Géorgie 

Lieutenant général de la Police des frontières 
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[ GEORGIAN TEXT – TEXTE GÉORGIEN ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOLE RELATIF À LA PROCÉDURE À SUIVRE DANS LE CAS DE 
L’ÉLOIGNEMENT DE PASSAGERS, DE BAGAGES, DE FRET ET DE 
COURRIER COMME STIPULÉE DANS « L’ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE TURQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA GÉORGIE RELATIF À L’UTILISATION CONJOINTE DE 
L’AÉROPORT INTERNATIONAL DE BATUMI » PAR LES AUTORI-
TÉS COMPÉTENTES DES DEUX PARTIES CONTRACTANTES OU 
DES PAYS TIERS 

Le Gouvernement de la République turque est représenté par le Département des 
étrangers, des frontières et des demandes d’asile de la Direction générale de la Police na-
tionale turque relevant du Ministère de l’intérieur et le Bureau du Premier Ministre, 
Sous-Secrétariat des douanes du Gouvernement de la République turque (ci-après dé-
nommés « la Partie turque »),  

Le Gouvernement de la Géorgie est représenté par la police des frontières de la 
Géorgie du Ministère des affaires intérieures de la Géorgie et le Département des doua-
nes du Ministère des finances (ci-après dénommés « la Partie géorgienne »), et 

Représentant les autorités compétentes des deux Parties contractantes chargées de la 
mise en œuvre des dispositions stipulées dans « l’Accord entre le Gouvernement de la 
République turque et le Gouvernement de la Géorgie relatif à l’utilisation conjointe de 
l’aéroport international de Batumi », 

Reconnaissant les droits et les obligations des Parties contractantes en cas 
d’éloignement de passagers, de bagages, de fret et de courrier visés par l’Accord, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Le présent Protocole fait partie intégrante de « l’Accord entre le Gouvernement de la 
République turque et le Gouvernement de la Géorgie relatif à l’utilisation conjointe de 
l’aéroport international de Batumi ». 

Article 2 

1. La mise en œuvre « l’Accord entre le Gouvernement de la République turque et 
le Gouvernement de la Géorgie relatif à l’utilisation conjointe de l’aéroport international 
de Batumi » (ci-après dénommé « l’Accord ») et du présent Protocole relève des repré-
sentants locaux compétents (points de contact) des Parties et les Parties s’informent mu-
tuellement de tout changement de données visées à l’article 10 du présent Protocole. 

2. Les Parties se communiquent par écrit les compétences et les obligations de 
leurs représentants visés au paragraphe 1 du présent article. 
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Article 3 

La Partie géorgienne s’engage à : 
 1. Accepter les passagers, les bagages, le fret et le courrier spécifiés dans 

l’Accord et les transporter au point de destination; 
 2. Accepter les ressortissants de pays tiers et les passagers géorgiens transitant 

par l’aéroport international de Batumi et considérés non admissibles par la 
Partie turque; 

 3. Notifier immédiatement au pays de départ les ressortissants de pays tiers 
transitant par l’aéroport international de Batumi pour se rendre au terminal 
de Hopa qui ont été refoulés (non admis) par la Partie turque et faciliter leur 
retour au dernier point de départ; 

 4. Faciliter, sans permettre l’utilisation de bus spéciaux, le retour par le même 
avion des passagers provenant de pays tiers et se rendant vers le terminal de 
Hopa par l’aéroport international de Batumi qui ne sont pas inclus dans la 
liste fournie par l’administration de l’aéroport et ne possèdent pas de passe-
port valide ou de documents pertinents; 

 5. Remettre les passagers à la police et aux représentants des services doua-
niers de la Partie turque au poste frontière de Sarpi conformément à la liste 
de passagers se rendant au terminal de Hopa par l’aéroport international de 
Batumi; 

 6. Remettre les passagers, les bagages, le fret et le courrier enregistrés au ter-
minal de Hopa et remis par les autorités compétentes des pays tiers à la Par-
tie turque accompagnés de l’information et de la documentation pertinentes; 

 7. Empêcher le retour des passagers au terminal de Hopa après leur éloigne-
ment de tout point de la Turquie par voie aérienne vers la Géorgie, vers 
l’aéroport international de Batumi. 

 8. Veiller à ce que l’exploitant d’aéronefs garantisse l’hébergement, la prise 
en charge et le retour des passagers refoulés, ainsi que les coûts des procé-
dures visées au paragraphe 3 du présent article, conformément à la Conven-
tion de Chicago annexe 9, chapitre 5, article 5.9; 

 9. Se charger du coût de l’hébergement et de la prise en charge de toutes les 
autres catégories de passagers refoulés dont les problèmes relatifs à leurs 
pièces d’identité ne relèvent pas de la compétence de l’exploitant 
d’aéronefs à partir du moment où ces personnes ont été déclarées non ad-
missibles jusqu’au moment où elles sont remises à l’exploitant d’aéronefs 
pour les faire sortir du territoire de la Géorgie, conformément à la Conven-
tion de Chicago annexe 9, chapitre 5, article 5.9.1.; 

 10. Appliquer des sanctions à l’encontre de l’exploitant d’aéronefs si celui-ci 
refuse de couvrir les coûts mentionnés au paragraphe 8 du présent article. 
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Article 4 

1. Les passagers provenant du terminal de Hopa refoulés par les autorités compé-
tentes de la Partie géorgienne ou non admis par des pays tiers quitteront volontairement 
l’aéroport de Batumi et seront acheminés vers le terminal de Hopa par des bus spéciaux, 
de façon séparée des passagers ordinaires. 

2. La Partie géorgienne n’appliquera aucune procédure à l’encontre des personnes 
signalées au paragraphe 1 du présent article (à l’exception des circonstances mentionnées 
au paragraphe 3 du présent article). 

3. Si les personnes signalées au paragraphe 1 du présent article n’abandonnent pas 
volontairement l’aéroport de Batumi en direction du terminal de Hopa au moyen de bus 
spéciaux, la Partie géorgienne peut éloigner les personnes en question à partir du poste 
frontière de Sarpi vers la République turque conformément à la législation en vigueur en 
Géorgie. 

4. Dans le cas mentionné au paragraphe 3, l’information relative aux passagers 
éloignés à remettre à la Partie turque doit contenir les documents certifiant 
l’enregistrement des passagers au terminal de Hopa ou tout élément considéré comme 
preuve suffisante.  

Article 5 

La Partie turque s’engage à : 
 1. Notifier immédiatement à la Partie géorgienne les ressortissants, les baga-

ges, le fret et le courrier de pays tiers refoulés (non admis) par la Partie tur-
que en provenance de pays tiers et qui passent par l’aéroport international 
de Batumi pour se rendre au terminal de Hopa et les transférer immédiate-
ment à la Partie géorgienne au poste frontière de Sarpi pour les renvoyer au 
dernier lieu d’embarquement; 

 2. Accepter les passagers, les bagages, le fret et le courrier en partance du 
terminal de Hopa ainsi que les passagers ayant refusé de monter à bord de 
l’avion à l’aéroport international de Batumi ou qui n’ont pas été admis à 
bord de l’avion pour toute autre raison et ont été renvoyés au terminal de 
Hopa par des bus spéciaux; 

 3. Confirmer la réception de la documentation relative aux passagers, aux ba-
gages, au fret et au courrier envoyés et enregistrés au terminal de Hopa, et 
refoulés et renvoyés par les autorités compétentes de pays tiers et les rece-
voir conformément aux normes de l’OACI et à la Convention de Chicago; 

 4. Remettre les passagers à la police et aux représentants des services doua-
niers compétents de la Partie géorgienne au poste frontière de Sarpi 
conformément à la liste de passagers se rendant au terminal de Hopa par 
l’aéroport international de Batumi; 

 5. Veiller à ce que l’exploitant d’aéronefs garantisse l’hébergement, la prise 
en charge et le retour des passagers refoulés, ainsi que les coûts des procé-
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dures visées au paragraphe 1 du présent article, conformément à la Conven-
tion de Chicago annexe 9, chapitre 5, article 5.9; 

 6. Se charger du coût de l’hébergement et de la prise en charge de toutes les 
autres catégories de passagers refoulés présentant des problèmes de docu-
mentation ne relevant pas de la compétence de l’exploitant d’aéronefs à par-
tir du moment où ces personnes ont été déclarées non admissibles jusqu’au 
moment où elles sont remises à l’exploitant d’aéronefs pour les faire sortir 
du territoire de la Turquie, conformément à la Convention de Chicago, an-
nexe 9, chapitre 5, article 5.9.1; 

 7. Appliquer des sanctions à l’encontre de l’exploitant d’aéronefs si celui-ci 
refuse de couvrir les coûts mentionnés au paragraphe 5 du présent article. 

Article 6 

Les Parties se réuniront afin de négocier de nouvelles mesures à prendre dans les cas 
suivants : 

 1. Lorsque les données fournies par la Partie géorgienne en ce qui concerne 
l’enregistrement d’un passager au terminal de Hopa ne peuvent être véri-
fiées ou lorsque ces données ne répondent pas à l’attestation ou lorsque les 
éléments obtenus ne sont pas suffisamment probants pour établir les faits; 

 2. Lorsque les données fournies par la Partie turque en ce qui concerne 
l’enregistrement d’un passager à l’aéroport international de Batumi ne peu-
vent être vérifiées ou lorsque ces données ne répondent pas à l’attestation 
ou lorsque les éléments obtenus ne sont pas suffisamment probants pour 
établir les faits. 

Article 7 

1. Des réunions entre les représentants des autorités compétentes des Parties 
contractantes seront organisées conformément aux dispositions de l’article 6 du présent 
Protocole sur le territoire de la Partie requérante au plus tard 3 (trois) jours après la ré-
ception de la demande de réunion. 

2. À l’issue des négociations tenues conformément à l’article 6 du présent Protoco-
le, les représentants des Parties contractantes élaboreront un mémorandum d’entente qui 
sera envoyé, accompagné de ses copies, aux autorités compétentes des Parties contractan-
tes. 

3. Si les représentants des autorités compétentes des Parties contractantes ne par-
viennent pas à un compromis durant ces réunions, l’article 7, « Règlement des diffé-
rends » de « l’Accord entre le Gouvernement de la République turque et le Gouverne-
ment de la Géorgie relatif à l’utilisation conjointe de l’aéroport international de Batumi » 
sera appliqué. 
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Article 8 

Le présent Protocole peut être amendé et complété sujet à un accord entre les Parties. 
Les amendements en question feront partie intégrante du présent Protocole et entreront 
en vigueur aux termes des dispositions de l’article 9 du présent Protocole. 

Article 9 

1. Le présent Protocole entrera en vigueur conformément à l’article 10 de 
« l’Accord entre le Gouvernement de la République turque et le Gouvernement de la 
Géorgie relatif à l’utilisation conjointe de l’aéroport international de Batumi ». 

2. La mise en œuvre du présent Protocole ne peut porter atteinte aux obligations 
encourues par les Parties contractantes dans le cadre de la Convention de Genève de 
1951 relative au statut des réfugiés et du Protocole de 1967 de ladite Convention. 

Article 10 

Aux fins de la mise en œuvre et du suivi des procédures et des responsabilités men-
tionnées aux articles 3, 4, 5, 6 et 7 (paragraphes 1 et 2) du présent Protocole, les points de 
contact compétents en représentation des Parties sont les suivants : 

Représentant local de la Partie turque (point de contact) 

ARTVIN/Hopa Kaymakaml���  
Adresse :  Hüsnü Ciner Caddesi, Hopa-ARTVIN 
N° téléphone :  +90 466 351 40 05 
   +90 466 351 25 91 
Télécopieur :  +90 466 351 70 00 
Courriel :  hopa@artvin.gov.tr 

Représentant local de la Partie géorgienne (point de contact) 

1ère Division de la police des frontières de Batumi 
Adresse : Gorgasali Street 154 – BATUMI 
N° téléphone :  +995 88 222 731 01 
Télécopieur :  +995 88 222 731 01 
Courriel :  gbg_batumi_airport@yahoo.com 
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Article 11 

FAIT à Tbilissi, le 16 février 2007, en deux exemplaires en langues turque, géor-
gienne et anglaise, tous les textes faisant également foi. En cas de divergence 
d’interprétation, le texte anglais prévaudra. 

Pour le Gouvernement de la République turque : 
ABDÜLKADIR AKSU 

Ministre de l’intérieur 

Pour le Gouvernement de la Géorgie : 
IVANE MERABISHVILI 

Ministre des affaires intérieures  
 



Volume 2542, A-44910 

210

No. 44910. Multilateral  No. 44910. Multilatéral  

CONVENTION ON THE RIGHTS OF 
PERSONS WITH DISABILITIES. 
NEW YORK, 13 DECEMBER 2006 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2515, 
I-44910.] 

CONVENTION RELATIVE AUX 
DROITS DES PERSONNES HAN-
DICAPÉES. NEW YORK, 13 DÉ-
CEMBRE 2006 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2515, I-44910.]

RATIFICATION RATIFICATION 
Argentina Argentine 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
2 September 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 2 septembre 
2008

Date of effect: 2 October 2008 Date de prise d'effet : 2 octobre 
2008

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 2 Septem-
ber 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
2 septembre 2008 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Paraguay Paraguay 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
3 September 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 3 septembre 
2008

Date of effect: 3 October 2008 Date de prise d'effet : 3 octobre 
2008

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 3 Septem-
ber 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
3 septembre 2008 

 

ACCESSION ADHÉSION 
Turkmenistan Turkménistan 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
4 September 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 4 septembre 
2008

Date of effect: 4 October 2008 Date de prise d'effet : 4 octobre 
2008

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 4 Septem-
ber 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
4 septembre 2008 
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RATIFICATION RATIFICATION 
New Zealand Nouvelle-Zélande 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
25 September 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 25 septembre 
2008

Date of effect: 25 October 2008 Date de prise d'effet : 25 octobre 
2008

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 25 Sep-
tember 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
25 septembre 2008 

 

TERRITORIAL EXCLUSION EXCLUSION TERRITORIALE 
New Zealand Nouvelle-Zélande 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
25 September 2008 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 25 septembre 
2008

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 25 Sep-
tember 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
25 septembre 2008 

 

 
 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“...consistent with the constitutional status of Tokelau and taking into account the 
commitment of the Government of New Zealand to the development of self-government 
for Tokelau through an act of self-determination under the Charter of the United Nations, 
this ratification shall not extend to Tokelau unless and until a Declaration to this effect is 
lodged by the Government of New Zealand with the Depositary on the basis of appropri-
ate consultation with that territory...” 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Déclare que, conformément au statut constitutionnel des Tokélaou et compte tenu de 
son engagement à œuvrer à l’avènement de leur autonomie par un acte 
d’autodétermination en vertu de la Charte des Nations Unies, la présente ratification ne 
s’appliquera aux Tokélaou que lorsque le Gouvernement néo-zélandais aura déposé une 
déclaration à ce sujet auprès du dépositaire à la suite d’une consultation appropriée avec 
ce territoire. 
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RATIFICATION RATIFICATION 
Uganda Ouganda 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
25 September 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 25 septembre 
2008

Date of effect: 25 October 2008 Date de prise d'effet : 25 octobre 
2008

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 25 Sep-
tember 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
25 septembre 2008 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Austria Autriche 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
26 September 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 26 septembre 
2008

Date of effect: 26 October 2008 Date de prise d'effet : 26 octobre 
2008

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 26 Sep-
tember 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
26 septembre 2008 
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-

TION ON THE RIGHTS OF PERSONS WITH 
DISABILITIES. NEW YORK, 13 DECEM-
BER 2006 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2518, A-44910.] 

PROTOCOLE FACULTATIF SE RAPPOR-
TANT À LA CONVENTION RELATIVE 
AUX DROITS DES PERSONNES HANDI-
CAPÉES. NEW YORK, 13 DÉCEMBRE 
2006 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2518, A-44910.] 

RATIFICATION RATIFICATION

Argentina Argentine 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
2 September 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 2 septembre 
2008

Date of effect: 2 October 2008 Date de prise d'effet: 2 octobre 2008 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: ex officio, 
2 September 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
2 septembre 2008 

 

RATIFICATION RATIFICATION

Paraguay Paraguay 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
3 September 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 3 septembre 
2008

Date of effect: 3 October 2008 Date de prise d'effet : 3 octobre 
2008

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 3 
September 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
3 septembre 2008 

 

RATIFICATION RATIFICATION

Uganda Ouganda 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
25 September 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 25 septembre 
2008

Date of effect: 25 October 2008 Date de prise d'effet : 25 octobre 
2008

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
25 September 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
25 septembre 2008 
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RATIFICATION RATIFICATION

Austria Autriche 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
26 September 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 26 septembre 
2008

Date of effect: 26 October 2008 Date de prise d'effet : 26 octobre 
2008

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
26 September 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
26 septembre 2008 

 

OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY 
EL SALVADOR UPON SIGNATURE AND 
CONFIRMED UPON RATIFICATION

OBJECTION À LA RÉSERVE FORMULÉE PAR 
EL SALVADOR LORS DE LA SIGNATURE 
ET CONFIRMÉE LORS DE LA RATIFICA-
TION

Austria Autriche 
Notification effected with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
26 September 2008 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 26 septembre 
2008

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
26 September 2008 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
26 septembre 2008 

 

 
 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“The Government of Austria has examined the reservation to the Convention on the 
Rights of Persons with Disabilities and Optional Protocol thereto made by the Govern-
ment of El Salvador. 

According to its reservation, El Salvador envisages becoming Party to the Conven-
tion only to the extent that its provisions do not prejudice or violate the provisions of any 
of the precepts, principles and norms enshrined in the Constitution of the Republic of El 
Salvador, particularly in its enumeration of principles. In the absence of further clarifica-
tion, this reservation does not clearly specify the extent of El Salvador’s derogation from 
the provisions of the Convention. This general and vague wording of the reservation 
raises doubts as to the degree of commitment assumed by El Salvador in becoming a 
party to the Convention and is therefore incompatible with international law. 

The Government of Austria objects to the reservation made by the Government of 
the Republic of El Salvador to the Convention on the Rights of Persons with Disabilities 
and Optional Protocol thereto. 
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This objection, however, does not preclude the entry into force, in its entirety, of the 
Convention between Austria and El Salvador.” 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Le Gouvernement autrichien a examiné la réserve relative à la Convention relative 
aux droits des personnes handicapées et au Protocole facultatif s’y rapportant formulée 
par le Gouvernement d’El Salvador.  

Aux termes de cette réserve, El Salvador n’envisage de devenir partie à la Conven-
tion que dans la mesure où ses dispositions ne portent atteinte à aucun des préceptes, 
normes et principes énoncés dans sa Constitution ou ne violent pas ceux-ci. En l’absence 
d’autres précisions, cette réserve ne spécifie pas clairement la portée de la dérogation 
d’El Salvador aux dispositions de la Convention. La formulation générale et vague de la 
réserve fait douter de la détermination d’El Salvador à devenir partie à la Convention et 
n’est donc pas compatible avec le droit international.  

Le Gouvernement autrichien fait objection à la réserve formulée par le Gouverne-
ment de la République d’El Salvador à la Convention relative aux droits des personnes 
handicapées et au Protocole facultatif s’y rapportant.  

Cette objection ne fait cependant pas obstacle à l’entrée en vigueur de la Conven-
tion, dans son intégralité, entre l’Autriche et El Salvador. 
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No. 45084. Federal Republic of 
Germany and El Salvador 

No. 45084. République fédérale 
d'Allemagne et El Salvador 

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE FEDERAL 
REPUBLIC OF GERMANY AND 
THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF EL SALVADOR RE-
GARDING TECHNICAL COOPER-
ATION. BONN, 24 SEPTEMBER 
1963 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2523, I-45084.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉ-
DÉRALE D'ALLEMAGNE ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPU-
BLIQUE D'EL SALVADOR RELA-
TIF À LA COOPÉRATION TECH-
NIQUE. BONN, 24 SEPTEMBRE 
1963 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2523, I-45084.]

 
ARRANGEMENT BETWEEN THE GOVERN-

MENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF 
GERMANY AND THE GOVERNMENT OF 
THE REPUBLIC OF EL SALVADOR RE-
GARDING TECHNICAL COOPERATION. 
SAN SALVADOR, 10 JULY 1974, 6 AU-
GUST 1979 AND 9 AUGUST 1979 

ARRANGEMENT ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT 
DE LA RÉPUBLIQUE D'EL SALVADOR 
RELATIF À LA COOPÉRATION TECHNI-
QUE. SAN SALVADOR, 10 JUILLET 
1974, 6 AOÛT 1979 ET 9 AOÛT 1979 

Entry into force: with retroactive effect 
from 11 July 1979, in accordance with 
its provisions

Entrée en vigueur : avec effet rétroactif à 
compter du 11 juillet 1979, conformé-
ment à ses dispositions

Authentic texts: German and Spanish Textes authentiques : allemand et espa-
gnol

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Germany, 11 Septem-
ber 2008

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Allemagne, 11 sep-
tembre 2008

 



Volume 2542, A-45084 

217

[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ] 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 

REPUBLIC OF EL SALVADOR 

Directorate of Overseas Affairs 
 

San Salvador, 10 July 1974 

A. 710 No. 12115 

Mr. Chargé d’Affaires, 
I have the honour of proposing to you Sir, on behalf of the Government of El Salva-

dor, that the Agreement on Technical Cooperation, concluded between the Government 
of the Republic of El Salvador and the Government of the Federal Republic of Germany 
on 24 September 1963, extended through the exchange of notes on 11 July 1969, and 
which expires on 12 July 1974, be extended for a further five years. 

If the Illustrious Government of the Federal Republic of Germany declares itself in 
agreement with this proposal, this note and the note carrying your response, expressing 
the agreement of your Illustrious Government, shall constitute an Arrangement between 
our two Governments which shall enter into force on the date of your response. 

I take this opportunity, Sir, to assure you of my highest consideration. 
RICARDO GUILLERMO CASTANEDA CORNEJO 

Under-Secretary of Foreign Affairs 

Honourable Mr. Hermann Senff 
Chargé d’Affaires ad interim of Germany 
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II 

EMBASSY OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 

SAN SALVADOR 

San Salvador, 10 July 1974 

No. 69/74 

Mr. Under-Secretary, 
I have the honour of acknowledging receipt of your note No. 12115, of 10 July 

1974, in which, on behalf of your Government, you propose concluding an Arrangement 
between the Government of the Republic of El Salvador and the Government of the Fed-
eral Republic of Germany. Your note reads as follows: 

[See note I] 

I have the honour of informing you that the Government of the Federal Republic of 
Germany agrees to the proposal contained in your note of 10 July 1974. Therefore, your 
note and this note in response constitute an Arrangement between our Governments that 
enters into force on this date. 

I take this opportunity, Mr. Under-Secretary, to assure you of my highest considera-
tion. 

HERMANN SENFF 
Chargé d’Affaires ad interim 

Your Excellency  
Dr. Ricardo Guillermo Castaneda Cornejo 
Under-Secretary of Foreign Affairs 
Chargé d’Affaires 
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III 
San Salvador, 6 August 1979 

Wi 445 

Mr. Minister, 
I have the honour of proposing to Your Excellency, on behalf of the Government of 

the Federal Republic of Germany, the following: 
1. The Agreement on Technical Cooperation, concluded between the Government 

of the Federal Republic of Germany and the Government of the Republic of El Salvador 
on 24 September 1963, which was extended by the Arrangements of 10/11 July 1969 and 
10 July 1974, and which in accordance with those Agreements expired on 11 July 1979, 
shall be extended – from the date of expiry – by a further five years; thereafter, the 
Agreement shall be extended each time by five years unless one of the Contracting Par-
ties terminates the Agreement in writing, giving advance notice of six months prior to the 
end of the corresponding period. 

2. This Arrangement shall also apply to Land Berlin provided that the Government 
of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to the 
Government of the Republic of El Salvador within three months of the entry into force of 
the Agreement. 

If the Government of the Republic of El Salvador declares itself in agreement with 
these proposals, this note and the note carrying Your Excellency’s response, expressing 
the agreement of your Government, shall constitute an Arrangement between our Gov-
ernments that shall enter into force on 11 July 1979, retroactively. 

I take this opportunity, Your Excellency, to assure you of my highest consideration. 
KARL HEGENBERG 

Chargé d’Affaires ad interim 
Your Excellency 
Mr. José Antonio Rodríguez Porth 
Minister of Foreign Affairs 
of the Republic of El Salvador 
San Salvador 
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IV 

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 

REPUBLIC OF EL SALVADOR 

Directorate General of Foreign Policy 
Overseas Affairs 

 

San Salvador, 9 August 1979 

No. 10764 

Mr. Chargé d’Affaires, 
I have the pleasure of referring to your note Wi 445, dated 6 August of this year, in 

respect of the extensions of the Agreement on Technical Cooperation concluded between 
the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Repub-
lic of El Salvador, which reads as follows: 

[See note III] 

In this respect, I inform you, Sir, of the agreement of the Government of El Salvador 
with the proposals contained in the note transcribed above and, therefore, said note and 
this response shall constitute an Arrangement between our two Governments that shall be 
considered to have entered into force on 11 July 1979, retroactively. 

I take this opportunity, Sir, to assure you of my highest consideration. 
ROBERTO ANTONIO MENDOZA JEREZ 

Under-Secretary of Foreign Affairs 
Chargé d’Affaires 

Honourable Mr. Karl Hegenberg 
Chargé d’Affaires ad interim 
Embassy of the Federal Republic of Germany 
El Salvador 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 

MINISTÈRE DES RELATIONS EXTÉRIEURES 

RÉPUBLIQUE D’EL SALVADOR 

Direction des affaires d’outremer 
 

San Salvador, le 10 juillet 1974 

A. 710 N° 12115 

Monsieur le Chargé d’Affaires, 
J’ai l’honneur de vous proposer, au nom du Gouvernement d’El Salvador, que 

l’Accord relatif à la coopération technique conclu entre le Gouvernement de la Républi-
que d’El Salvador et le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne le 24 sep-
tembre 1963, prolongé par le biais d’échange de notes verbales le 11 juillet 1969 et qui 
vient à échéance le 12 juillet 1974, soit reconduit pour une nouvelle période de cinq (5) 
ans. 

Au cas où le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne agréerait avec la 
présente proposition, la présente note et votre note de réponse confirmant l’agrément de 
votre Gouvernement constitueront un Arrangement entre nos deux Gouvernements, qui 
entrera en vigueur à la date de votre réponse. 

Je saisis cette occasion pour vous réitérer, Monsieur le Chargé d’Affaires, 
l’assurance de ma très haute considération. 

RICARDO GUILLERMO CASTANEDA CORNEJO 
Sous-Secrétaire aux relations extérieures 

L'Honorable Monsieur Hermann Senff 
Chargé d’Affaires par intérim de l’Allemagne 
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II 

AMBASSADE DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D’ALLEMAGNE 

SAN SALVADOR 

San Salvador, le 10 juillet 1974 

N° 69/74 

Monsieur le Sous-Secrétaire, 
J’ai l’honneur d’accuser réception de votre note verbale n° 12115 du 10 juillet 1974 

par laquelle vous proposez, au nom de votre Gouvernement, la conclusion d’un Arran-
gement entre le Gouvernement de la République d’El Salvador et le Gouvernement de la 
République fédérale d’Allemagne dont la teneur est la suivante : 

[Voir note I] 

J’ai le plaisir de vous informer que le Gouvernement de la République fédérale 
d’Allemagne marque son accord aux propositions contenues dans votre note du 10 juillet 
1974. Votre note et la présente réponse constituent ainsi un Arrangement entre nos deux 
Gouvernements qui entre en vigueur ce jour. 

Je saisis cette occasion pour vous réitérer, Monsieur le Sous-secrétaire, l’assurance 
de ma très haute considération. 

HERMANN SENFF 
Chargé d’Affaires par intérim 

Votre Excellence 
Monsieur Dr. Ricardo Guillermo Castaneda Cornejo 
Sous-Secrétaire aux relations extérieures 
Responsable du Bureau 
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III 
San Salvador, le 6 août 1979 

Wi 445 

Monsieur le Ministre, 
Au nom du Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne, j’ai l’honneur de 

vous proposer ce qui suit : 
1. L’Accord de coopération technique conclu entre le Gouvernement de la Répu-

blique fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de la République d’El Salvador le 24 
septembre 1963, prorogé par les Arrangements des 10 et 11 juillet 1969 et du 10 juillet 
1974 et qui, conformément à leurs dispositions, est venu à échéance le 11 juillet 1979, 
sera reconduit pour cinq (5) ans, à compter du jour de son échéance. L’Accord sera en-
suite tacitement reconduit pour des périodes successives de cinq ans tant qu’une des Par-
ties contractantes ne le dénonce pas par écrit six mois avant l’échéance de la période cor-
respondante. 

2. Le présent Arrangement sera également applicable au Land Berlin, pour autant 
que le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne ne déclare pas le contraire 
au Gouvernement de la République d’El Salvador dans les trois mois qui suivent l’entrée 
en vigueur de l’Accord. 

Au cas où le Gouvernement de la République d’El Salvador agréerait avec les pré-
sentes propositions, la présente note et votre réponse confirmant l’accord de votre Gou-
vernement constitueront un Arrangement entre nos deux Gouvernements, qui entrera en 
vigueur de manière rétroactive le 11 juillet 1979. 

Je saisis cette occasion pour vous réitérer, Monsieur le Ministre, l’assurance de ma 
très haute considération. 

KARL HEGENBERG 
Chargé d’affaires par intérim 

Votre Excellence 
Monsieur José Antonio Rodríguez Porth 
Ministre des relations extérieures de la 
République d’El Salvador 
San Salvador 
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IV 

MINISTÈRE DES RELATIONS EXTÉRIEURES 

RÉPUBLIQUE D’EL SALVADOR 

Direction générale de la politique extérieure 
Affaires d’outremer 

 

San Salvador, le 9 août 1979 

N° 10764 

Monsieur le Chargé d’Affaires, 
J’ai le plaisir de me référer à votre note verbale Wi 445 du 6 août courant relative 

aux reconductions de l’Accord de coopération technique conclu entre le Gouvernement 
de la République fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de la République d’El Salva-
dor, qui dit littéralement ce qui suit : 

[Voir note III] 

À ce sujet, j’ai l’honneur de vous communiquer l’agrément du Gouvernement d’El 
Salvador aux propositions contenues dans la note susmentionnée et, par conséquent, ladi-
te note et la présente réponse constituent un Arrangement entre nos deux Gouverne-
ments, qui sera considéré comme entrant en vigueur, de manière rétroactive, le 11 juillet 
1979.  

Je saisis cette occasion pour vous réitérer, Monsieur le Chargé d’Affaires, 
l’assurance de ma très haute considération. 

ROBERTO ANTONIO MENDOZA JEREZ 
Sous-Secrétaire aux relations extérieures 

Responsable du Bureau 
L’Honorable Monsieur Karl Hegenberg 
Chargé d’affaires par intérim 
Ambassade de la 
République fédérale d’Allemagne 
El Salvador 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 

EMBASSY OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 

The Ambassador of the Federal Republic of Germany  

 

San Salvador, 10 July 1969 

No. 61/69 

Mr. Minister, 
I have the honour of proposing to Your Excellency, on behalf of the Government of 

the Federal Republic of Germany, that the Agreement on Technical Cooperation, con-
cluded between the Government of the Federal Republic of Germany and the Govern-
ment of the Republic of El Salvador on 24 September 1963, which expires on 12 July 
1969, be extended for a further five years. 

If the Government of the Republic of El Salvador declares itself in agreement with 
this proposal, I have the honour to propose that this note and the note carrying Your Ex-
cellency’s response, expressing the agreement of your Government, shall constitute an 
Arrangement between our two Governments which shall enter into force on the date of 
your response. 

I take this opportunity, Your Excellency, to assure you of my highest consideration. 
ALBERS 

Your Excellency  
Mr. Francisco José Guerrero 
Minister of Foreign Affairs 
of the Republic of El Salvador 
San Salvador 
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II 

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 

REPUBLIC OF EL SALVADOR 

Directorate of Foreign Policy 

 

San Salvador, 11 July 1969 

A. 710 D 2414 

Mr. Ambassador, 
I have the honour of acknowledging receipt of Your Excellency’s kind note, 

No 61/69, dated 10 July of this year, in which, on behalf of the Government of the Fed-
eral Republic of Germany, you propose that the Agreement on Technical Cooperation 
between the Government of the Republic of El Salvador and the Government of the Fed-
eral Republic of Germany, concluded on 24 September 1963, which expires on 12 July 
of this year, be extended for a further five years. 

In this respect, I have the pleasure to inform Your Excellency that the Government 
of El Salvador is pleased to accept the extension proposed by your Illustrious Govern-
ment of the Agreement in question, for the period of time mentioned and, therefore, Your 
Excellency’s note and this response shall constitute an Arrangement between our respec-
tive Governments that shall be considered to be in force from today’s date. 

I take this opportunity, Your Excellency, to assure you of my highest consideration. 
GUILLERMO PAZ LARIN 

Under-Secretary of Foreign Affairs 

Your Excellency  
Dr. Karl Albers 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary  
of the Federal Republic of Germany 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 

AMBASSADE DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D’ALLEMAGNE  

L’Ambassadeur de la République fédérale d’Allemagne  

 

San Salvador, le 10 juillet 1969 

N° 61/69 

Monsieur le Ministre,  
J’ai l’honneur de vous proposer, au nom du Gouvernement de la République fédéra-

le d’Allemagne, de reconduire l’Accord relatif à la coopération technique conclu entre le 
Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de la Répu-
blique d’El Salvador le 24 septembre 1963 et qui vient à échéance le 12 juillet 1969, pour 
une période de cinq ans. 

Si la proposition ci-dessus rencontre l’agrément du Gouvernement de la République 
d’El Salvador, je me permets de vous proposer que la présente note et votre réponse ex-
primant l’agrément de votre Gouvernement constituent un Arrangement entre nos deux 
Gouvernements, qui entrera en vigueur à la date de votre réponse. 

Je saisis cette occasion pour vous réitérer, Monsieur le Ministre, l’assurance de ma 
très haute considération. 

ALBERS 
Monsieur Francisco José Guerrero 
Ministre des relations extérieures 
de la République d’El Salvador 
San Salvador 
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II 

MINISTÈRE DES RELATIONS EXTÉRIEURES 

RÉPUBLIQUE D’EL SALVADOR 

Direction de la politique internationale 

 

San Salvador, le 11 juillet 1969 

A 710 D 2414 

Monsieur l’Ambassadeur, 
J’ai l’honneur d’accuser réception de votre note verbale n° 61/69 du 10 juillet cou-

rant, dans laquelle vous proposez, au nom du Gouvernement de la République fédérale 
d’Allemagne, de reconduire l’Accord relatif à la coopération technique conclu entre le 
Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de la Répu-
blique d’El Salvador le 24 septembre 1963, qui vient à échéance le 12 juillet de cette an-
née, pour une période de cinq ans. 

À ce sujet, j’ai le plaisir de vous informer que le Gouvernement d’El Salvador est 
heureux d’accepter la reconduction dudit Accord, proposée par votre Gouvernement pour 
la période mentionnée et, par conséquent, convient que votre note et la présente réponse 
constituent un Arrangement entre nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur à la 
date de la présente. 

Je saisis cette occasion pour vous réitérer, Monsieur l’Ambassadeur, l’assurance de 
ma très haute considération. 

GUILLERMO PAZ LARIN 
Sous-Secrétaire aux relations extérieures 

Monsieur le Docteur Karl Albers 
Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire 
de la République fédérale d’Allemagne 
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SUPPLEMENTARY AGREEMENT AMEND-
ING THE AGREEMENT OF 24 SEPTEM-
BER 1963 BETWEEN THE GOVERNMENT 
OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY AND THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF EL SALVADOR REGARD-
ING TECHNICAL COOPERATION AS EX-
TENDED BY THE ARRANGEMENTS OF 
10 AND 11 JULY 1969, 10 JULY 1974 
AND 6 AND 9 AUGUST 1979. SAN SAL-
VADOR, 29 SEPTEMBER 2005 

ACCORD SUPPLÉMENTAIRE MODIFIANT 
L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT 
DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'AL-
LEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE 
LA RÉPUBLIQUE D'EL SALVADOR RE-
LATIF À LA COOPÉRATION TECHNIQUE 
ET RECONDUIT EN VERTU DES ARRAN-
GEMENTS DES 10/11 JUILLET 1969, 10 
JUILLET 1974 ET 6/9 AOÛT 1979. SAN 
SALVADOR, 29 SEPTEMBRE 2005 

Entry into force: 26 April 2006 by notifi-
cation, in accordance with article 3

Entrée en vigueur : 26 avril 2006 par no-
tification, conformément à l'article 3

Authentic texts: German and Spanish Textes authentiques : allemand et espa-
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Enregistrement auprès du Secrétariat 
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[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ] 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

SUPPLEMENTARY AGREEMENT AMENDING THE AGREEMENT ON 
24 SEPTEMBER 1963 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF EL SALVADOR REGARDING TECHNICAL COOPERA-
TION AS EXTENDED BY THE ARRANGEMENTS OF 10 AND 
11 JULY 1969, 10 JULY 1974 AND 6 AND 9 AUGUST 1979 

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the 
Republic of El Salvador, 

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of Ger-
many and the Republic of El Salvador, 

Considering their common interest in furthering the economic and social progress of 
their States and peoples, 

With the aim of amending the Agreement on Technical Cooperation concluded be-
tween the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the 
Republic of El Salvador on 24 September 1963, for the purpose of expanding the privi-
leges and immunities granted to the experts sent by the Federal Republic of Germany to 
implement a specific project in El Salvador, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

1) The following new paragraphs 1 and 2 shall be inserted into the Article 5 of the 
Agreement on Technical Cooperation concluded between the Government of the Federal 
Republic of Germany and the Government of the Republic of El Salvador on 
24 September 1963 and extended by the Arrangements of 10/11 July 1969, 10 July 1974 
and 6/9 August 1979: 

 “1. Exempt the experts sent and their family members from any form of arrest 
or detention in relation to acts or omissions, including their words and writ-
ings, in relation to the performance of a task assigned to them under the 
above-mentioned Agreement; 

 2. Grant the persons mentioned in paragraph 1 free entry into and exit from 
the country for the duration of the project’s implementation.” 

2) The earlier paragraphs 1 to 6 become paragraphs 3 to 8. 

Article 2 

The Agreement on Technical Cooperation concluded between the Government of 
the Federal Republic of Germany and the Government of the Republic of El Salvador on 
24 September 1963 and extended by the Arrangements of 10/11 July 1969, 10 July 1974 
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and 6/9 August 1979 and this supplementary Agreement shall be interpreted and applied 
as a single agreement. 

Article 3 

This supplementary Agreement shall enter into force on the date when the Govern-
ment of the Republic of El Salvador informs the Government of the Federal Republic of 
Germany, in writing and through the diplomatic channel, that the internal legal proce-
dures necessary for its entry into force have been fulfilled. For this purpose, the date of 
receipt of the notification shall be decisive. 

Done in San Salvador, on 29 September 2005, in two originals, in German and 
Spanish, both texts being equally authentic. 

For the Government of the Federal Republic of Germany: 
RAINALD ROESCH 

For when the Government of the Republic of El Salvador: 
EDUARDO CÁLIX 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD SUPPLÉMENTAIRE MODIFIANT L’ACCORD CONCLU LE 
24 SEPTEMBRE 1963 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPU-
BLIQUE FÉDÉRALE D’ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE 
LA RÉPUBLIQUE D’EL SALVADOR RELATIF À LA COOPÉRATION 
TECHNIQUE ET RECONDUIT EN VERTU DES ARRANGEMENTS 
DES 10/11 JUILLET 1969, 10 JUILLET 1974 ET 6/9 AOÛT 1979 

Le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de la 
République d’El Salvador, 

Ayant à l’esprit les relations amicales existant entre la République fédérale 
d’Allemagne et la République d’El Salvador, 

Tenant compte de leur intérêt commun à encourager le développement économique 
et social de leurs pays et de leurs peuples, 

Souhaitant modifier l’Accord conclu le 24 septembre 1963 entre le Gouvernement 
de la République fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de la République d’El Salva-
dor relatif à la coopération technique, dans l’objectif d’étendre les privilèges et immuni-
tés accordés aux experts envoyés par la République fédérale d’Allemagne en vue 
d’exécuter un projet précis dans la République d’El Salvador, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

1) À l’article 5 de l’Accord conclu le 24 septembre 1963 entre le Gouvernement de 
la République fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de la République d’El Salvador 
relatif à la coopération technique et reconduit en vertu des Arrangements des 
10/11 juillet 1969, 10 juillet 1974 et 6/9 août 1979, on insérera les nouveaux paragraphes 
1 et 2 ci-après : 

 « 1. Exemptera les experts envoyés sur place et les membres de leurs familles de 
toute arrestation et détention liées à des actes ou omissions, y compris à 
leurs paroles et écrits, en rapport avec l’accomplissement d’une tâche qui 
leur a été confiée dans le cadre de l’Accord susmentionné. 

 2. Accordera aux personnes visées au paragraphe 1, pendant toute la durée de 
l’exécution du projet, la possibilité d’entrer et de sortir librement du pays. » 

2) Les anciens paragraphes 1 à 6 deviennent les paragraphes 3 à 8. 

Article 2 

L’Accord conclu le 24 septembre 1963 entre le Gouvernement de la République fé-
dérale d’Allemagne et le Gouvernement de la République d’El Salvador relatif à la coo-
pération technique et reconduit en vertu des Arrangements des 10/11 juillet 1969, 
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10 juillet 1974 et 6/9 août 1979 et le présent Accord supplémentaire seront interprétés et 
appliqués comme un seul et même accord. 

Article 3 

Le présent Accord supplémentaire entrera en vigueur à la date à laquelle le Gouver-
nement de la République d’El Salvador informera par écrit et par la voie diplomatique le 
Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne de l’accomplissement de toutes 
les formalités juridiques internes nécessaires pour son entrée en vigueur. À cet effet, la 
date de réception de la communication sera déterminante. 

Fait à San Salvador, le 29 septembre 2005, en deux exemplaires originaux, en lan-
gues allemande et espagnole, les deux textes faisant également foi.  

Pour le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne : 
RAINALD ROESCH 

Pour le Gouvernement de la République d’El Salvador : 
EDUARDO CÁLIX 
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No. 45189. Federal Republic of 
Germany and Switzerland 

No. 45189. République fédérale 
d'Allemagne et Suisse 

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE 
AGREEMENT OF 15 JULY 1931 
BETWEEN THE GERMAN REICH 
AND THE SWISS CONFEDERA-
TION FOR THE AVOIDANCE OF 
DOUBLE TAXATION WITH RE-
SPECT TO DIRECT TAXATION 
AND INHERITANCE TAX. BONN, 
6 JULY 1956 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2531, I-45189.]

PROTOCOLE ADDITIONNEL À 
L’ACCORD DU 15 JUILLET 1931 
ENTRE LE REICH ALLEMAND ET 
LA CONFÉDÉRATION SUISSE EN 
VUE D'ÉVITER LA DOUBLE IM-
POSITION EN MATIÈRE D'IM-
PÔTS DIRECTS ET D'IMPÔTS SUR 
LES SUCCESSIONS. BONN, 6 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE AGREEMENT OF 15 JULY 1931 BE-
TWEEN THE GERMAN REICH AND THE SWISS CONFEDERATION 
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO 
DIRECT TAXATION AND INHERITANCE TAX  

The Swiss Confederation and the Federal Republic of Germany, 
Desiring to amend the Convention concluded on 15 July 1931 between the Swiss 

Confederation and the German Reich for the prevention of double taxation in the matter 
of direct taxes and succession duties and the Final Protocol thereto, as amended by the 
Additional Protocol of 9 September 1957, 

Have agreed on the following Additional Protocol: 

I. Amendments to the Agreement of 15 July 1931 in the version of the Final Protocol of 
9 September 1957 

1. Article 2, paragraphs 1, 2 and 4, shall read as follows: 
 “1) Immovable property (including appurtenances) and income derived there-

from shall be taxable only in the State where such property is situated. 
 2) Rights governed by the provisions of civil law (private law) concerning 

landed property and rights of usufruct in respect of immovable property 
shall be treated in the same way as immovable property. 

 4) Claims secured by a mortgage (including loan obligations) and income de-
rived therefrom shall be taxed as provided in article 6.” 

2. Article 2, paragraph 5, is hereby cancelled. 
3. A new article, numbered 12 A and reading as follows, shall be added to chap-

ter III: 

“Article 12 A 

 1) The nationals of one State shall not be subjected in the other State to any 
taxation or any requirement connected therewith which is other or more 
burdensome than the taxation and requirements to which the nationals of 
such other State are or may be subjected in like circumstances. 

 2) The expression "nationals" means: 
  (a) In the case of the Federal Republic of Germany, all Germans within the 

meaning of article 116, paragraph (1), of the Constitution of the Fed-
eral Republic of Germany; 

  (b) In the case of the Swiss Confederation, all individuals possessing Swiss 
nationality; 
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  (c) All corporate bodies, partnerships and other groups of individuals set 
up in accordance with the laws in force in one of the two States. 

 3) The taxation imposed on a permanent establishment maintained by an un-
dertaking of one State in the other State shall not be less favourable than 
that imposed on undertakings of such other State engaging in the same ac-
tivity. 

  This provision may not be construed as obliging one State to grant to per-
sons domiciled in the other State such personal deductions, rebates and tax 
reductions in respect of circumstances or dependants as it grants to persons 
domiciled in its own territory. 

 4) Undertakings of one State, being undertakings whose capital is wholly or 
partly owned or controlled, either directly or indirectly, by a person or per-
sons domiciled in the other State shall not be subjected in the first State to 
any taxation or any requirement connected therewith which is other or more 
burdensome than the taxation and requirements to which other like under-
takings of the said first State are or may be subjected. 

 5) For the purposes of this article, the expression "taxation" means any taxes 
whatsoever, irrespective of their nature or designation.” 

II. Amendments to the Final Protocol to the Convention of 15 July 1931 as 
amended by the Additional Protocol of 9 September 1957 

4. Paragraph 2 of the Final Protocol ad article 2 is hereby cancelled; paragraph 3 
shall be renumbered paragraph 2. 

5. Paragraph 2 of the Final Protocol ad articles 2 and 10 is hereby cancelled. 
6. Paragraph 3 of the Final Protocol ad article 6 shall read as follows: 
 “3) The expression "interest" means, for the purposes of article 6, income de-

rived from loans, bonds, treasury bills, certificates of indebtedness or other 
debt.” 

7. Two new paragraphs, numbered 11 and 12 and reading as follows, shall be 
added to the Final Protocol ad article 6: 

 “11) For so long as the rate of corporation tax charged in the Federal Republic of 
Germany on distributed profits remains less than the rate of tax charged on 
undistributed profits by a margin of 20 per cent or more, the tax collected 
by deduction (at source) in the Federal Republic of Germany shall notwith-
standing article 6, paragraph 3 (a), be repayable only in the amount in ex-
cess of 25 per cent of the dividends, being dividends paid to a corporation 
domiciled in Switzerland which holds at least 25 per cent of the votes in the 
company paying the dividends. If, however, the said dividends do not con-
stitute, for the company paying them, distributions qualifying for considera-
tion (berücksichtigungsfähige Ausschüttungen) within the meaning of para-
graph 19, sub-paragraph 3, of the Act of the Federal Republic of Germany 
concerning corporation tax, the tax collected by deduction (at source) in the 
Federal Republic of Germany shall be repayable in the amount in excess of 
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10 per cent of the said dividends. The first and second sentences of this 
paragraph shall not apply to dividends which are subject to the provisions 
of paragraph 4. 

12) The expression "corporation" means, for the purposes of paragraph 11, an in-
corporated company, a limited partnership issuing shares or a limited liability 
company.” 

III. Application of the Additional Protocol to Land Berlin 

1) This Additional Protocol shall also apply to Land Berlin unless the Government 
of the Federal Republic of Germany notifies the Swiss Federal Council to the contrary 
not later than three months after the entry into force of the Additional Protocol. 

2) References in this Additional Protocol to the Federal Republic of Germany shall 
also be considered references to Land Berlin. 

IV. Amendment to the exchange of notes concerning the Additional Protocol of 
9 September 1957 

Item 2 of the exchange of notes concerning the Additional Protocol of 9 September 
1957 is hereby rescinded. 

V. Entry into Force and First Application 

1)  This Additional Protocol shall be ratified, and the instruments of ratification 
shall be exchanged at Berne as soon as possible; it shall enter into force one 
month after the date of the exchange of the instruments of ratification. 

2) This Additional Protocol shall apply: 
 (a) To taxes collected by deduction (at source) on dividends falling due after 

30 June 1959; 
 (b) To other income and fortune taxes levied for the period subsequent to 31 

December 1958; 
 (c) To succession duties on the estates of persons dying after 31 December 

1958. 
3) If the Act of the Federal Republic of Germany concerning this Additional Pro-

tocol is published in the Official Gazette (Bundesgesetzblatt) after 30 June 
1959, this Additional Protocol shall apply, notwithstanding paragraph 2 (a), to 
taxes collected by deduction (at source) on dividends falling due after the end of 
the calendar month in which the exchange of the instruments of ratification 
takes place. 

4) This Additional Protocol shall constitute an integral part of the Convention. 
5) The competent higher administrative authorities of the two States are hereby au-

thorized to publish the text of the Convention and of the Final Protocol thereto, 
having regard to this Additional Protocol. 
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IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two States have signed this 
Additional Protocol. 

DONE in duplicate at Bonn, on 20 March 1959. 

For the Federal Republic of Germany: 
KNAPPSTEIN 

For the Swiss Confederation: 
FREY 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À L’ACCORD DU 15 JUILLET 1931 ENTRE 
LE REICH ALLEMAND ET LA CONFEDERATION SUISSE EN VUE 
D'ÉVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN MATIÈRE D'IMPOTS DI-
RECTS ET D'IMPOTS SUR LES SUCCESSIONS 

La Confédération suisse et la République fédérale d'Allemagne, 
Désireuses de modifier la Convention conclue le 15 juillet 1931 entre la Confédéra-

tion suisse et le Reich allemand en vue d'éviter la double imposition en matière d'impôts 
directs et d'impôts sur les successions, ainsi que son Protocole final, selon le texte du 
Protocole additionnel du 9 septembre 1957, 

Sont convenues du Protocole additionnel suivant : 

I. Modifications de la Convention du 15 juillet 1931 selon le texte du Protocole 
additionnel du 9 septembre 1957 

1. À l'article 2, les 1er, 2e et 4e alinéas ont la nouvelle teneur suivante : 
 « 1) Les biens immobiliers (y compris les accessoires) et le revenu en provenant 

ne sont imposés que dans l'État où ces biens sont situés. 
 2) Sont assimilés aux biens immobiliers les droits auxquels s'appliquent les 

dispositions du droit privé concernant la propriété foncière, ainsi que les 
droits d'usufruit sur des biens immobiliers. 

 4) Les créances garanties par hypothèque (y compris les obligations d'em-
prunt) et les revenus en provenant sont imposés selon l'article 6. » 

2. L'article 2, 5e alinéa, est abrogé. 
3. L'article 12 A ci-après est ajouté au chapitre III : 

« Article 12 A 

 1) Les nationaux de l'un des deux États ne sont soumis dans l'autre État à au-
cune imposition ou obligation y relative, autre ou plus lourde que celle à la-
quelle sont ou pourront être assujettis les nationaux de l'autre État qui se 
trouvent dans la même situation. 

 2) Le terme « nationaux » désigne : 
  (a) En ce qui concerne la République fédérale d'Allemagne : tous les Al-

lemands au sens de l'article 116, 1er alinéa, de la Constitution de la Ré-
publique fédérale d'Allemagne; 

  (b) En ce qui concerne la Confédération suisse : toutes les personnes phy-
siques qui possèdent la nationalité suisse; 
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  (c) Toutes les personnes morales, sociétés de personnes et autres groupe-
ments de personnes qui sont constitués selon la législation en vigueur 
dans l'un des deux États. 

 3) L'imposition d'un établissement stable qu'une entreprise de l'un des deux 
États a dans l'autre État ne doit pas y être moins favorable que l'imposition 
des entreprises de l'autre État qui exercent la même activité. 

  Cette disposition ne peut être interprétée comme obligeant un État à accor-
der aux personnes qui sont domiciliées dans l'autre État les déductions per-
sonnelles, abattements et réductions d'impôt en fonction de la situation ou 
des charges de famille qu'il accorde aux personnes qui sont domiciliées sur 
son territoire. 

 4) Les entreprises de l'un des deux États, dont le capital est, en totalité ou en 
partie, directement ou indirectement détenu ou contrôlé par une ou plu-
sieurs personnes domiciliées dans l'autre État ne sont soumises dans le pre-
mier État à aucune imposition ou obligation y relative, autre ou plus lourde 
que celle à laquelle sont ou pourront être assujetties les autres entreprises de 
même nature de ce premier État. 

 5) Le terme « imposition » désigne dans le présent article les impôts de toute 
nature ou dénomination. »  

II. Modifications du Protocole final de la Convention du 15 juillet 1931 selon le 
texte du Protocole additionnel du 9 septembre 1957 

4. Le 2e alinéa du Protocole final ad article 2 est abrogé; le 3e alinéa devient le 2e 
alinéa. 

5. Le 2e alinéa du Protocole final ad articles 2 et 10 est abrogé. 
6. Le 3e alinéa du Protocole final ad article 6 a la nouvelle teneur suivante : 
 « 3) Les intérêts, au sens de l'article 6, sont les revenus provenant de prêts, obli-

gations, bons de caisse, reconnaissances de dettes ou de toutes autres créan-
ces. » 

7. Le Protocole final ad article 6 est complété par les alinéas 11 et 12 suivants : 
 « 11) Tant que, dans la République fédérale d'Allemagne, le taux de l'impôt 

sur les sociétés applicable aux bénéfices distribués est inférieur au taux ap-
plicable aux bénéfices non distribués et que cette différence atteint 20 pour 
cent ou davantage, l'impôt perçu par voie de retenue (à la source) dans la 
République fédérale d'Allemagne ne doit être remboursé, en dérogation à 
l'article 6, 3e alinéa, lettre a, que jusqu'à concurrence du montant qui excède 
25 pour cent des dividendes, lorsque ceux-ci sont versés à une société de 
capitaux qui a son domicile en Suisse et qui dispose d'au moins 25 pour 
cent des voix dans la société versant les dividendes. Toutefois, si ceux-ci ne 
constituent pas, pour la société qui les verse, des distributions qualifiées 
(berücksichtigungsfähige Ausschüttungen) au sens du paragraphe 19, 3e 
alinéa, de la loi de la République fédérale d'Allemagne concernant l'impôt 
sur les sociétés, l'impôt perçu par voie de retenue (à la source) dans la Ré-
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publique fédérale d'Allemagne doit être remboursé jusqu'à concurrence du 
montant qui excède 10 pour cent de ces dividendes. Les lre et 2e phrases ci-
dessus ne s'appliquent pas aux dividendes qui tombent sous le coup du 4e 
alinéa. 

 12) Les sociétés de capitaux, au sens du 11e alinéa, sont les sociétés anonymes, 
les sociétés en commandite par actions et les sociétés à responsabilité limi-
tée. » 

III. Application du Protocole additionnel au Land Berlin 

 1) Le présent Protocole additionnel est valable aussi pour le Land Berlin, à 
condition que le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne ne 
remette pas au Conseil fédéral suisse une déclaration contraire dans les trois 
mois qui suivent l'entrée en vigueur du Protocole additionnel. 

 2) En tant que le présent Protocole additionnel se réfère à la République fédé-
rale d'Allemagne, cette référence englobe aussi le Land Berlin. 

IV. Modification de l'échange de notes concernant le Protocole additionnel du 9 
septembre 1957 

Le chiffre 2 de l'échange de notes concernant le Protocole additionnel du 9 septem-
bre 1957 est abrogé. 

V. Entrée en vigueur et première application 

 1) Le présent Protocole additionnel sera ratifié et les instruments de ratifica-
tion seront échangés dès que possible à Berne; il entrera en vigueur un mois 
après le jour de l'échange des instruments de ratification. 

 2) Le présent Protocole additionnel s'applique : 
  (a) Aux impôts perçus par voie de retenue (à la source) sur les dividendes 

qui sont échus après le 30 juin 1959; 
  (b) Aux autres impôts sur le revenu et sur la fortune qui sont perçus pour la 

période suivant le 31 décembre 1958; 
  (c) Aux impôts frappant les successions des personnes décédées après le 

31 décembre 1958. 
 3) Si la loi de la République fédérale d'Allemagne relative au présent Protoco-

le additionnel est publiée dans le Journal officiel (Bundesgesetzblatt) après 
le 30 juin 1959, le présent Protocole additionnel s'appliquera, en dérogation 
au 2e alinéa, lettre a, aux impôts perçus par voie de retenue (à la source) sur 
les dividendes qui sont échus après l'expiration du mois civil où l'échange 
des instruments de ratification a eu lieu. 

 4) Le présent Protocole additionnel est partie intégrante de la Convention. 
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 5) Les autorités supérieures des administrations compétentes des deux États 
sont autorisées à publier le texte de la Convention et de son Protocole final 
en tenant compte du présent Protocole additionnel. 

EN FOI DE QUOI, les plénipotentiaires des deux États ont signé le présent Protoco-
le additionnel. 

FAIT à Bonn le 20 mars 1959 en deux exemplaires originaux. 

Pour la Confédération suisse : 
FREY 

Pour la République fédérale d'Allemagne : 
KNAPPSTEIN 
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No. 45234. International Bank 
for Reconstruction and De-
velopment and Brazil 

No. 45234. Banque internatio-
nale pour la reconstruction et 
le développement et Brésil 

GUARANTEE AGREEMENT (RIO 
DE JANEIRO MASS TRANSIT 
PROJECT - PET) BETWEEN THE 
FEDERATIVE REPUBLIC OF 
BRAZIL AND THE INTERNA-
TIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOP-
MENT. RIO DE JANEIRO, 1 JUNE 
1999 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2537, I-45234.]

ACCORD DE GARANTIE (PROJET 
DE TRANSPORT EN COMMUN DE 
RIO DE JANEIRO - PET) ENTRE 
LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRATIVE 
DU BRÉSIL ET LA BANQUE IN-
TERNATIONALE POUR LA RE-
CONSTRUCTION ET LE DÉVE-
LOPPEMENT. RIO DE JANEIRO, 
1 JUIN 1999 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2537, I-45234.]

 
AMENDMENT TO GUARANTEE AGREE-

MENT (RIO DE JANEIRO MASS TRANSIT 
PROJECT - PET) BETWEEN THE FEDER-
ATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE 
INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT. RIO 
DE JANEIRO, 28 APRIL 2008 

AMENDEMENT À L'ACCORD DE GARAN-
TIE (PROJET DE TRANSPORT EN COM-
MUN DE RIO DE JANEIRO - PET)  ENTRE 
LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRATIVE DU BRÉ-
SIL ET LA BANQUE INTERNATIONALE 
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DÉ-
VELOPPEMENT. RIO DE JANEIRO, 28 
AVRIL 2008 

Entry into force: 28 May 2008 by notifi-
cation

Entrée en vigueur : 28 mai 2008 par no-
tification

Authentic text: English Texte authentique : anglais
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Bank for 
Reconstruction and Development, 9 
September 2008

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Banque internatio-
nale pour la reconstruction et le déve-
loppement, 9 septembre 2008

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 45338. Germany and 
Rwanda 

No. 45338. Allemagne et Rwan-
da

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE FEDERAL 
REPUBLIC OF GERMANY AND 
THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF RWANDA CONCERN-
ING FINANCIAL COOPERATION 
IN 2001. KIGALI, 20 JUNE 2002 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2541, 
I-45338.] 

ACCORD DE COOPÉRATION FI-
NANCIÈRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPU-
BLIQUE RWANDAISE (2001). KI-
GALI, 20 JUIN 2002 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2541, I-45338.] 

 
ARRANGEMENT BETWEEN THE GOVERN-

MENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF 
GERMANY AND THE GOVERNMENT OF 
THE REPUBLIC OF RWANDA REGARD-
ING THE AGREEMENT ON FINANCIAL 
COOPERATION 2001 OF 20 JUNE 2002. 
KIGALI, 22 AUGUST 2003 AND 
2 MARCH 2004 

ARRANGEMENT ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT 
DE LA RÉPUBLIQUE RWANDAISE RELA-
TIF À L'ACCORD DE COOPÉRATION FI-
NANCIÈRE (2001) DU 20 JUIN 2002. 
KIGALI, 22 AOÛT 2003 ET 2 MARS 2004 

Entry into force: 2 March 2004, in ac-
cordance with its provisions

Entrée en vigueur : 2 mars 2004, 
conformément à ses dispositions

Authentic texts: French and German Textes authentiques : français et alle-
mand

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Germany, 19 Septem-
ber 2008

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Allemagne, 19 sep-
tembre 2008

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 45341. Germany and Mo-
rocco

No. 45341. Allemagne et Maroc 

ARRANGEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE FEDERAL 
REPUBLIC OF GERMANY AND 
THE GOVERNMENT OF THE 
KINGDOM OF MOROCCO CON-
CERNING THE PROJECT "SUP-
PORT FOR THE ONEP IN THE 
FIELD OF WASTE WATER". RA-
BAT, 17 JUNE 1993 AND 8 DE-
CEMBER 1993 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2541, I-45341.]

ARRANGEMENT ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RÉPUBLI-
QUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE 
ET LE GOUVERNEMENT DU 
ROYAUME DU MAROC RELATIF 
AU PROJET "APPUI À L'ONEP 
DANS LE SECTEUR DE L'ASSAI-
NISSEMENT". RABAT, 17 JUIN 
1993 ET 8 DÉCEMBRE 1993 [Nations
Unies, Recueil des Traités, vol. 2541, 
I-45341.] 

 
ARRANGEMENT BETWEEN THE GOVERN-

MENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF 
GERMANY AND THE GOVERNMENT OF 
THE KINGDOM OF MOROCCO CON-
CERNING THE PROJECT "SUPPORT FOR 
THE OFFICE NATIONAL DE L'EAU POTA-
BLE (ONEP) IN THE FIELD OR OF 
WASTE WATER". RABAT, 21 APRIL 
1998 AND 14 MAY 1998 

ARRANGEMENT ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT 
DU ROYAUME DU MAROC RELATIF AU 
PROJET "APPUI À L'OFFICE NATIONAL 
DE L'EAU POTABLE (ONEP) DANS LE 
SECTEUR DE L'ASSAINISSEMENT". RA-
BAT, 21 AVRIL 1998 ET 14 MAI 1998 

Entry into force: 14 May 1998, in accor-
dance with its provisions

Entrée en vigueur : 14 mai 1998, 
conformément à ses dispositions

Authentic texts: French and German Textes authentiques : français et alle-
mand

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Germany, 29 Septem-
ber 2008

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Allemagne, 29 sep-
tembre 2008

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 45344. Germany and Mo-
rocco

No. 45344. Allemagne et Maroc 

ARRANGEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE FEDERAL 
REPUBLIC OF GERMANY AND 
THE GOVERNMENT OF THE 
KINGDOM OF MOROCCO CON-
CERNING THE PROJECT "COM-
BATING DESERTIFICATION IN 
THE DRAA VALLEY". RABAT, 
14 MAY 1992 AND 15 JANUARY 
1993 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2541, I-45344.]

ARRANGEMENT ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RÉPUBLI-
QUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE 
ET LE GOUVERNEMENT DU 
ROYAUME DU MAROC RELATIF 
AU PROJET "LUTTE CONTRE LA 
DÉSERTIFICATION DANS LA 
VALLÉE DU DRAA". RABAT, 
14 MAI 1992 ET 15 JANVIER 1993 
[Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2541, I-45344.] 

 
ARRANGEMENT BETWEEN THE GOVERN-

MENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF 
GERMANY AND THE GOVERNMENT OF 
THE KINGDOM OF MOROCCO CON-
CERNING THE PROJECT "COMBATING 
DESERTIFICATION IN THE DRAA VAL-
LEY". RABAT, 12 JULY 1994 AND 
21 OCTOBER 1994 

ARRANGEMENT ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT 
DU ROYAUME DU MAROC RELATIF AU 
PROJET "LUTTE CONTRE LA DÉSERTIFI-
CATION DANS LA VALLÉE DU DRAA". 
RABAT, 12 JUILLET 1994 ET 21 OCTO-
BRE 1994 

Entry into force: 21 October 1994, in ac-
cordance with its provisions

Entrée en vigueur : 21 octobre 1994, 
conformément à ses dispositions

Authentic texts: French and German Textes authentiques : français et alle-
mand

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Germany, 29 Septem-
ber 2008

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Allemagne, 29 sep-
tembre 2008

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée 
conformément au paragraphe 2 de 
l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en ap-
plication l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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